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MYSLÍME NA VÁS
Děkujeme, že jste si zakoupili spotřebič značky Electrolux. Vybrali jste si produkt, se kterým jsou spjaty desítky let
profesionálních zkušeností a inovací. Tento důmyslný a stylový spotřebič byl navržen s ohledem na jeho
uživatele. Kdykoliv jej tak používáte, můžete se spolehnout, že pokaždé dosáhnete skvělých výsledků.

Vítá Vás Electrolux.
Navštivte naše stránky ohledně:

Rady ohledně používání, brožury, poradce při potížích, servisních informací:
www.electrolux.com

Registrace vašeho spotřebiče, kterou získáte lepší servis:
www.electrolux.com/productregistration

Nákupu příslušenství, spotřebního materiálu a originálních náhradních dílů pro váš spotřebič:
www.electrolux.com/shop

PÉČE O ZÁKAZNÍKY A SERVIS
Doporučujeme používat originální náhradní díly.
Při kontaktu se servisním střediskem se ujistěte, že máte k dispozici následující údaje.
Tyto informace jsou uvedeny na typovém štítku. Model, výrobní číslo (PNC), sériové číslo.

Upozornění / Důležité bezpečnostní informace.
Všeobecné informace a rady
Upozornění k ochraně životního prostředí

Zmĕny vyhrazeny.
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1.  BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
Tento návod si pečlivě přečtěte ještě před insta‐
lací spotřebiče a jeho prvním použitím. Výrobce
nezodpovídá za škody a zranění způsobená ne‐
správnou instalací či chybným používáním. Ná‐
vod k použití vždy uchovávejte spolu se spotřebi‐
čem pro jeho budoucí použití.

1.1 Bezpečnost dětí a postižených
osob

UPOZORNĚNÍ
Hrozí nebezpečí udušení, úrazu nebo ji‐
ných trvalých následků.

• Nedovolte, aby spotřebič používaly osoby,
včetně dětí, se zhoršenými fyzickými a smys‐
lovými schopnostmi, sníženými mentálními
funkcemi nebo nedostatkem zkušeností a
znalostí. Takové osoby mohou spotřebič pou‐
žívat jen pod dozorem nebo vedením osob
odpovědných za jejich bezpečnost.

• Nenechte děti hrát si se spotřebičem.
• Všechny obaly uschovejte z dosahu dětí.
• Všechny prací prostředky uschovejte z dosa‐

hu dětí.
• Jsou-li dvířka spotřebiče otevřená, nedovolte

dětem a domácím zvířatům, aby se k němu
přibližovaly.

1.2 Instalace
• Odstraňte veškerý obalový materiál.
• Poškozený spotřebič neinstalujte ani nepouží‐

vejte.
• Neinstalujte nebo nepoužívejte spotřebič tam,

kde může teplota klesnout pod 0 °C.
• Řiďte se pokyny k instalaci dodanými spolu s

tímto spotřebičem.
• Ujistěte se, že je spotřebič namontován pod

nebo vedle bezpečných konstrukcí.

Připojení k elektrické síti
UPOZORNĚNÍ
Hrozí nebezpečí požáru nebo úrazu
elektrickým proudem.

• Spotřebič musí být uzemněn.
• Zkontrolujte, zda údaje o napájení na typovém

štítku souhlasí s parametry elektrické sítě. Po‐
kud tomu tak není, obraťte se na elektrikáře.

• Vždy používejte správně instalovanou síťovou
zásuvku s ochranou proti úrazu elektrickým
proudem.

• Nepoužívejte rozbočovací zástrčky ani prodlu‐
žovací kabely.

• Dbejte na to, abyste nepoškodili napájecí ka‐
bel a síťovou zástrčku. Jestliže potřebujete vy‐
měnit přívodní kabel, musí výměnu provést
autorizované servisní středisko.

• Síťovou zástrčku zapojte do síťové zásuvky
až na konci instalace spotřebiče. Po instalaci
musí zůstat síťová zástrčka nadále dostupná.

• Neodpojujte spotřebič ze zásuvky tahem za
kabel. Vždy tahejte za zástrčku.

• Nedotýkejte se napájecího kabelu či síťové
zástrčky mokrýma rukama.

• Tento spotřebič je v souladu s směrnicemi
EEC.

Vodovodní přípojka
• Dbejte na to, abyste hadice nepoškodili.
• Před připojením spotřebiče k novým hadicím

nebo k hadicím, které nebyly dlouho používa‐
né, nechte vodu na několik minut odtéct, do‐
kud nebude čistá.

• Při prvním použití spotřebiče se ujistěte, že
nedochází k únikům vody.

• Přívodní hadice s opláštěním je vybavena
bezpečnostním ventilem a vnitřním síťovým
kabelem.

UPOZORNĚNÍ
Nebezpečné napětí.

• Jestliže se přívodní hadice poškodí, okamžitě
vytáhněte síťovou zástrčku ze zásuvky. Zkon‐
taktujte servisní středisko, aby vám přívodní
hadici vyměnilo.
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1.3 Použití spotřebiče
• Tento spotřebič je určen pro použití v domác‐

nosti a pro následující způsoby použití:
– Kuchyňky pro zaměstnance v obchodech,

kancelářích a jiných pracovních prostředích
– Farmářské domy
– Pro zákazníky hotelů, motelů a jiných uby‐

tovacích zařízení
– Penziony a ubytovny.

UPOZORNĚNÍ
Hrozí nebezpečí zranění, popálení, úra‐
zu elektrickým proudem nebo požáru.

• Neměňte technické parametry tohoto spotřebi‐
če.

• Nože a další nástroje s ostrými špičkami vklá‐
dejte do košíčku na příbory špičkou dolů nebo
vodorovně.

• Nenechávejte dvířka spotřebiče otevřená bez
dozoru, aby na ně nikdo nespadl.

• Na otevřená dvířka si nesedejte, ani si na ně
nestoupejte.

• Mycí prostředky pro myčky jsou nebezpečné.
Řiďte se bezpečnostními pokyny uvedenými
na balení mycího prostředku.

• Nepijte ani si nehrajte s vodou ve spotřebiči.
• Nádobí ze spotřebiče nevyjímejte, dokud se

nedokončí program. Na nádobí mohou být
zbytky mycího prostředku.

• Pokud během probíhajícího programu
otevřete dvířka spotřebiče, může dojít k uvol‐
nění horké páry.

• Do spotřebiče, do jeho blízkosti nebo na
spotřebič neumísťujte hořlavé předměty nebo
předměty obsahující hořlavé látky.

• K čištění spotřebiče nepoužívejte proud vody
nebo páru.

1.4 Likvidace
UPOZORNĚNÍ
Hrozí nebezpečí úrazu či udušení.

• Odpojte spotřebič od elektrické sítě.
• Odřízněte a vyhoďte síťový kabel.
• Odstraňte dveřní západku, abyste zabránili

uvěznění dětí a domácích zvířat ve spotřebiči.

2. POPIS SPOTŘEBIČE
1 2

4 379 56

11 

8 10
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1 Horní ostřikovací rameno
2 Dolní ostřikovací rameno
3 Filtry
4 Typový štítek
5 Zásobník na sůl
6 Otočný volič tvrdosti vody

7 Dávkovač leštidla
8 Dávkovač mycího prostředku
9 Košíček na příbory
10 Dolní koš
11 Horní koš

3. OVLÁDACÍ PANEL
1 2 3

6 5 4

1 Kontrolka Zap/Vyp
2 Ukazatel programu
3 Kontrolky

4 Tlačítko Delay
5 Tlačítko Start
6 Volič programů

Kontrolky Popis
Kontrolka mycí fáze. Rozsvítí se, když probíhá mycí nebo oplachovací fáze.

Kontrolka sušicí fáze. Rozsvítí se během fáze sušení.

Kontrolka konce programu.

Kontrolka množství soli. Nikdy v průběhu programu nesvítí.

Kontrolka stavu leštidla. Nikdy v průběhu programu nesvítí.

4. PROGRAMY
Program1) Stupeň znečiště‐

ní
Druh náplně

Program
fáze

Trvání
(min)

Energie
(kWh)

Voda
(l)

 2) Normálně zašpi‐
něné
Nádobí a příbory

Předmytí
Mytí 50 °C
Oplachy
Sušení

130 - 140 1.0 - 1.2 14 - 16
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Program1) Stupeň znečiště‐
ní
Druh náplně

Program
fáze

Trvání
(min)

Energie
(kWh)

Voda
(l)

Normálně zašpi‐
něné
Nádobí a příbory

Mytí 65 °C
Oplachy
Sušení

100 - 110 1.4 - 1.6 19 - 21

Velmi zašpiněné
Nádobí, příbory,
hrnce a pánve

Předmytí
Mytí 70 °C
Oplachy
Sušení

120 - 130 1.8 - 2.0 22 - 24

 3) Čerstvě zašpině‐
né
Nádobí a příbory

Mytí 60 °C
Oplach

30 0.9 9

 4) Vše Předmytí 12 0.1 5

1) Délka programu a hodnoty spotřeby se mohou měnit v závislosti na tlaku a teplotě vody, na kolísání v
dodávce proudu, na zvolených funkcích a na množství nádobí.

2) Tento program nabízí nejúspornější spotřebu vody a energie při mytí normálně zašpiněného nádobí a
příborů. (Jedná se o standardní program pro zkušebny.)

3) U tohoto programu můžete umýt čerstvě zašpiněné nádobí. Tento program nabízí dobré výsledky mytí při
krátké délce programu.

4) Pomocí tohoto programu nádobí rychle opláchnete. Zabráníte tak přilepení zbytků jídla na nádobí a
nepříjemnému zápachu vycházejícímu ze spotřebiče.
Pro tento program nepoužívejte mycí prostředek.

Informace pro zkušebny
Pro všechny potřebné informace ohledně testu výkonnosti zašlete e-mail na:
info.test@dishwasher-production.com
Poznamenejte si výrobní číslo (PNC) uvedené na typovém štítku.

5. PŘED PRVNÍM POUŽITÍM
1. Ujistěte se, zda nastavený stupeň změkčo‐

vače vody odpovídá tvrdosti vody ve vaší ob‐
lasti. Pokud ne, nastavte změkčovač vody.
Přesný stupeň tvrdosti vody ve vaší oblasti
zjistíte u místního vodárenského podniku.

2. Naplňte zásobník na sůl.
3. Naplňte dávkovač leštidla.

4. Otevřete vodovodní kohoutek.
5. Během provozu mohou ve spotřebiči zůstat

zbytky. Odstraníte je spuštěním libovolného
programu. Nepoužívejte mycí prostředek a
nevkládejte nic do košů.

5.1 Seřízení změkčovače vody

Tvrdost vody Změkčovač vody
nastavení

Německé
stupně
(°dH)

Francouzské
stupně
(°fH)

mmol/l Clarkovy
stupně

Ruční Elektro‐
nické

51 - 70 91 - 125 9.1 - 12.5 64 - 88 2 1) 10
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Tvrdost vody Změkčovač vody
nastavení

Německé
stupně
(°dH)

Francouzské
stupně
(°fH)

mmol/l Clarkovy
stupně

Ruční Elektro‐
nické

43 - 50 76 - 90 7.6 - 9.0 53 - 63 2 1) 9

37 - 42 65 - 75 6.5 - 7.5 46 - 52 21) 8

29 - 36 51 - 64 5.1 - 6.4 36 - 45 21) 7

23 - 28 40 - 50 4.0 - 5.0 28 - 35 21) 6

19 - 22 33 - 39 3.3 - 3.9 23 - 27 21) 51)

15 - 18 26 - 32 2.6 - 3.2 18 - 22 1 4
11 - 14 19 - 25 1.9 - 2.5 13 - 17 1 3
4 - 10 7 - 18 0.7 - 1.8 5 - 12 1 2

< 4 < 7 < 0.7 < 5 12) 12)

1) Výchozí nastavená poloha.
2) Při tomto stupni sůl nepoužívejte.

Změkčovač vody musíte nastavit ručně
a elektronicky.

Ruční nastavení
Otočte voličem tvrdosti vody do polohy 1 nebo 2.

Elektronické nastavení
1. Ujistěte se, že je ukazatel programu na voliči

nastavený do polohy kontrolky Zap/Vyp.
2. Stiskněte a podržte Start. Otočte voličem po

směru hodinových ručiček a nastavte ukaza‐
tel programu na první program na ovládacím
panelu.

3. Uvolněte Start, když začne Start a kontrolka
Zap/Vyp blikat. Začne blikat kontrolka konce
programu. Přerušované blikání kontrolky
konce programu signalizuje aktuálně nasta‐
vený stupeň.

• Např. 5 bliknutí + pauza + 5 bliknutí = stu‐
peň 5.

4. Opětovným stisknutím Start změňte nastave‐
ní. Každým stisknutím Start se zvýší číslo
stupně.

5. Nastavení potvrdíte a spotřebič vypnete ot‐
očením voliče programů tak, aby byl ukazatel
programu nastaven do polohy kontrolky Zap/
Vyp.
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5.2 Plnění zásobníku na sůl
1. Otočením víčka směrem doleva otevřete zá‐

sobník na sůl.
2. Do zásobníku na sůl nalijte 1 l vody (pouze

při prvním plnění).
3. Naplňte zásobník na sůl solí do myčky.
4. Odstraňte sůl, která se vysypala okolo zá‐

sobníku na sůl.
5. Otočením víčka směrem doprava zásobník

na sůl zavřete.

POZOR
Při plnění může ze zásobníku na sůl
unikat voda nebo sůl. Nebezpečí koro‐
ze. Po naplnění zásobníku na sůl jí za‐
bráníte spuštěním programu.

5.3 Plnění dávkovače leštidla

A BD

C

MAX

1234+ -

A B

D
C

1. Stiskněte uvolňovací tlačítko (D) a otevřete
víčko (C).

2. Naplňte dávkovač leštidla (A), maximálně
však po značku „MAX“.

3. Rozlité leštidlo setřete savým hadříkem, aby
se netvořilo přílišné množství pěny.

4. Zavřete víko. Ujistěte se, že se uvolňovací
tlačítko zaklapne zpět.

Voličem můžete nastavit dávkované
množství (B) jeho otočením do polohy 1
(nejmenší množství) až 4 nebo 6 (nej‐
větší množství).
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6. DENNÍ POUŽÍVÁNÍ
1. Otevřete vodovodní kohoutek.
2. Otočte voličem a nastavte ukazatel progra‐

mu na program, který chcete zvolit. Nastavte
a správný program pro daný druh náplně a
stupeň znečištění.
• Pokud kontrolka stavu soli svítí, doplňte

zásobník na sůl.

• Pokud kontrolka stavu leštidla svítí, do‐
plňte dávkovač leštidla.

3. Naplňte koše.
4. Přidejte mycí prostředek.
5. Spusťte program.

6.1 Použití mycího prostředku

A BD

30

20

C

MAX

1234+ -

B

2003

A D

C

1. Stiskněte uvolňovací tlačítko (B) a otevřete
víčko (C).

2. Mycím prostředkem naplňte komoru (A).
3. Pokud program zahrnuje fázi předmytí,

přidejte trochu mycího prostředku do komo‐
ry (D).

4. Pokud používáte mycí tablety, vložte tabletu
do komory (A).

5. Zavřete víko. Ujistěte se, že se uvolňovací
tlačítko zaklapne zpět.

6.2 Použití kombinovaných mycích
tablet
Když používáte tablety, které obsahují sůl a lešti‐
dlo, zásobník na sůl a dávkovač leštidla neplňte.
Kontrolka stavu leštidla se rozsvítí vždy, když je
dávkovač leštidla prázdný.
1. Nastavte změkčovač vody na nejnižší stu‐

peň.
2. Nastavte dávkovač leštidla do nejnižší polo‐

hy.

Chcete-li použít kombinované mycí
tablety před tím, než začnete
odděleně používat mycí prostředek,
sůl do myčky a leštidlo, postupujte
následovně:
1. Stisknutím tlačítka Zap/Vyp spotřebič zapně‐

te.
2. Nastavte změkčovač vody na nejvyšší stu‐

peň.
3. Ujistěte se, že je zásobník na sůl a dávkovač

leštidla plný.
4. Spusťte nejkratší program s oplachovací fází

bez mycího prostředku a bez nádobí.
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5. Nastavte změkčovač vody podle tvrdosti vo‐
dy ve vaší oblasti.

6. Seřiďte dávkování leštidla.

6.3 Nastavení a spuštění programu

Spuštění programu bez odloženého
startu
1. Otevřete vodovodní kohoutek.
2. Zavřete dvířka spotřebiče.
3. Otočte voličem a nastavte ukazatel progra‐

mu na symbol programu, který chcete zvolit.
• Rozsvítí se kontrolka Zap/Vyp.

4. Stiskněte Start ke spuštění programu.
• Rozsvítí se kontrolka Start.
• Rozsvítí se kontrolka mycí fáze.

Spuštění programu s odloženým
startem
1. Nastavte program.
2. Stisknutím tlačítka Delay odložíte spuštění

programu o tři hodiny.
• Rozsvítí se kontrolka Delay.

3. Stiskněte Start ke spuštění odpočtu.
• Rozsvítí se kontrolka Start.

Otevření dvířek za chodu spotřebiče
Otevřením dvířek zastavíte chod spotřebiče.
Když dvířka opět zavřete, bude spotřebič pokra‐
čovat od okamžiku přerušení.

Zrušení odloženého startu během
jeho odpočítávání
1. Současně stiskněte a podržte Start a Delay,

dokud nezhasnou kontrolky Delay a Start.

2. Stiskněte Start ke spuštění programu.

Zrušení programu
1. Současně stiskněte a podržte Start a Delay,

dokud nezhasne kontrolka Start.

Před spuštěním nového programu
zkontrolujte, zda je v dávkovači mycí
prostředek.

Na konci programu
Po dokončení programu se rozsvítí kontrolka
konce programu a zhasne kontrolka Start. Pokud
spotřebič nevypnete během tří minut, zůstane
svítit pouze kontrolka Zap/Vyp. Snižuje se tak
spotřeba energie.
1. Spotřebič vypnete otočením voliče tak, aby

byl ukazatel programu nastavený do polohy
kontrolky Zap/Vyp.

2. Zavřete vodovodní kohoutek.

Důležité upozornění
• Nádobí před vyjmutím ze spotřebiče nechte

vychladnout. Horké nádobí se snadněji poško‐
dí.

• Nejprve vyjměte nádobí z dolního koše, a po‐
tom z koše horního.

• Na stěnách a dvířkách spotřebiče může být
voda. Nerezový povrch chladne rychleji než
nádobí.

7. TIPY A RADY
7.1 Změkčovač vody
Tvrdá voda obsahuje velké množství minerálů,
které mohou způsobit poškození spotřebiče a
špatné výsledky mytí. Změkčovač vody tyto mi‐
nerály neutralizuje.
Sůl do myčky udržuje změkčovač vody čistý a v
dobrém stavu. Je důležité nastavit správný stu‐
peň změkčovače vody. Zajistíte tak, že změkčo‐

vač vody bude používat správné množství soli do
myčky a vody.
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7.2 Použití soli, leštidla a mycího
prostředku
• Používejte pouze sůl, leštidlo a mycí

prostředek určený pro myčky nádobí. Jiné vý‐
robky by mohly spotřebič poškodit.

• Leštidlo během poslední oplachovací fáze
umožňuje usušení nádobí bez šmouh a skvrn.

• Kombinované tablety obsahují mycí
prostředek, leštidlo a další přísady. Ujistěte,
že jsou tyto tablety vhodné pro tvrdost vody ve
vaší oblasti. Řiďte se pokyny na balení výrob‐
ků.

• Mycí tablety se u krátkých programů zcela ne‐
rozpustí. Abyste zabránili usazování zbytků
mycího prostředku na nádobí, doporučujeme
používat tablety s dlouhými programy.

Nepoužívejte větší množství mycího
prostředku, než je správné. Řiďte se po‐
kyny na balení mycího prostředku.

7.3 Plnění košů
Viz přiložený leták s příklady plnění ko‐
šů.

• Spotřebič používejte pouze k mytí nádobí, kte‐
ré je bezpečné mýt v myčce.

• Do spotřebiče nevkládejte předměty vyrobené
ze dřeva, rohoviny, hliníku mědi nebo cínu.

• Nevkládejte do spotřebiče předměty, které sají
vodu (houby, hadry).

• Z nádobí odstraňte zbytky jídla.

• Připálené zbytky jídel snadno odstraníte, když
hrnce a pánve necháte před vložením do
spotřebiče odmočit ve vodě.

• Duté nádobí (např. šálky, sklenice, hrnce) po‐
kládejte dnem vzhůru.

• Dbejte na to, aby se nádobí nebo příbory ne‐
lepily k sobě. Lžíce smíchejte s ostatními
příbory.

• Přesvědčte se, že se sklenice vzájemně nedo‐
týkají.

• Malé kusy nádobí vložte do košíčku na příbo‐
ry.

• Lehké kusy nádobí vložte do horního koše.
Zajistěte, aby se jednotlivé kusy nádobí nehý‐
baly.

• Před spuštěním programu zkontrolujte, zda se
ostřikovací ramena mohou volně otáčet.

7.4 Před spuštěním programu
Zkontrolujte, zda:
• Filtry jsou čisté a správně nainstalované.
• Ostřikovací ramena nejsou zanesená.
• Rozmístění nádobí v koších je správné.
• Program je vhodný pro daný druh náplně a

stupeň znečištění.
• Používá se správné množství mycího

prostředku.
• Je doplněna sůl do myčky a leštidlo (pokud

nepoužíváte kombinované mycí tablety).
• Víčko zásobníku na sůl je dotažené.

8. ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA
UPOZORNĚNÍ
Před čištěním nebo údržbou spotřebič
vždy vypněte a vytáhněte síťovou zá‐
strčku ze zásuvky.

Zanesené filtry a ucpaná ostřikovací ra‐
mena snižují výsledky mytí.
Pravidelně je kontrolujte a v případě
potřeby je vyčistěte.
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8.1 Čištění filtrů

C

B A

1. Otočte filtrem (A) proti směru hodinových
ručiček a vyndejte jej.

A1

A2

2. Filtr (A) rozmontujete oddělením částí (A1)
a (A2).

3. Vyjměte filtr (B).
4. Filtry vyčistěte vodou.
5. Vraťte filtr (B) na jeho původní místo. Uji‐

stěte se, že je správně umístěn pod dvěma
vodícími drážkami (C).

6. Sestavte filtr (A) vložte jej na jeho místo ve
filtru (B). Otočte jím po směru hodinových
ručiček, dokud se nezajistí.

Nesprávné umístění filtrů může mít z
následek špatné výsledky mytí a poško‐
zení spotřebiče.

8.2 Čištění ostřikovacích ramen
Ostřikovací ramena nevyjímejte.
Jestliže se otvory v ostřikovacích ramenech za‐
nesou nečistotami, odstraňte je úzkým špičatým
předmětem.

8.3 Čištění vnějších ploch
Vyčistěte spotřebič vlhkým měkkým hadrem.
Používejte pouze neutrální mycí prostředky. Ne‐
používejte prostředky s drsnými částicemi, drá‐
těnky nebo rozpouštědla.

9. ODSTRAŇOVÁNÍ ZÁVAD
Spotřebič nezačne pracovat nebo se během pro‐
vozu zastavuje.
Před kontaktováním servisního střediska se po‐
kuste závadu odstranit sami pomocí níže uvede‐
ných informací.

U některých problémů bliká kontrolka konce pro‐
gramu přerušovaně, a signalizuje tak výstražný
kód.

Výstražný kód Problém
• Kontrolka konce programu jednou přerušo‐

vaně zabliká.
• Kontrolka Start nepřetržitě bliká.

Spotřebič se neplní vodou.
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Výstražný kód Problém
• Kontrolka konce programu dvakrát přerušo‐

vaně zabliká.
• Kontrolka Start nepřetržitě bliká.

Spotřebič nevypouští vodu.

• Kontrolka konce programu třikrát přerušo‐
vaně zabliká.

• Kontrolka Start nepřetržitě bliká.

Je aktivován bezpečnostní systém proti vypla‐
vení.

UPOZORNĚNÍ
Před kontrolou spotřebič vypněte. Oto‐
čte voličem a nastavte ukazatel progra‐
mu do polohy kontrolky Zap/Vyp.

Problém Možné řešení
Nelze zapnout spotřebič. Ujistěte se, že je zástrčka zapojená do síťové zásuv‐

ky.
 Ujistěte se, že není poškozená domovní pojistka či ji‐

stič.
Nespustil se program. Přesvědčte se, že jsou dvířka spotřebiče zavřená.
 Stiskněte Start.
 Pokud je nastavený odložený start, zrušte jej nebo

vyčkejte do konce odpočtu.
Spotřebič se neplní vodou. Zkontrolujte, zda je vodovodní kohoutek otevřený.
 Ujistěte se, že není příliš malý tlak na přívodu vody.

Ohledně těchto informací se obraťte na místní vodá‐
renský podnik.

 Ujistěte se, že není zanesený vodovodní kohoutek.
 Ujistěte se, že není zanesený filtr v přívodní hadici.
 Ujistěte se, že přívodní hadice není přehnutá či

přiskřípnutá.
Spotřebič nevypouští vodu. Ujistěte se, že není zanesený sifon.
 Ujistěte se, že vypouštěcí hadice není přehnutá či

přiskřípnutá.
Je aktivován bezpečnostní systém proti
vyplavení.

Zavřete vodovodní kohoutek a obraťte se na servisní
středisko.

Pro dokončení kontroly otočte voličem programů
tak, aby byl ukazatel programu nastaven do po‐
lohy programu, během jehož chodu došlo k potí‐
žím. Program bude pokračovat od okamžiku, ve
kterém byl přerušen.
Pokud se problém objeví znovu, obraťte se na
servisní středisko.
Pokud jsou signalizovány jiné výstražné kódy,
kontaktujte servisní středisko.

9.1 Pokud není nádobí dostatečně
umyté nebo usušené
Na nádobí a skle jsou bílé šmouhy nebo
modravý potah
• Uvolňuje se příliš velké množství leštidla. Na‐

stavte volič leštidla na nižší stupeň.
• Nadměrné množství mycího prostředku.
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Skvrny a zaschlé vodní kapky na sklenicích a
nádobí
• Uvolňuje se příliš malé množství leštidla. Na‐

stavte volič leštidla na vyšší stupeň.
• Příčinou může být kvalita mycího prostředku.
Nádobí je vlhké
• Program neobsahuje sušicí fázi nebo obsahu‐

je pouze sušicí fázi při nízké teplotě.

• Dávkovač leštidla je prázdný.
• Příčinou může být kvalita leštidla.

Ostatní možné příčiny viz „RADY A TI‐
PY“.

10. TECHNICKÉ INFORMACE
Rozměry Šířka / Výška / Hloubka (mm) 596 / 818 - 898 / 570
Připojení k elektrické síti Viz typový štítek.
 Napětí 220-240 V
 Frekvence 50 Hz
Tlak přívodu vody Min. / max. (bar / MPa) (0,5 / 0,05 ) / (8 / 0,8 )

Přívod vody 1) Studená nebo teplá voda2) max. 60 °C

Kapacita Jídelní soupravy 12
Příkon Režim zapnuto 0.99 W

Režim vypnuto 0.1 W
1) Přívodní hadici připojte ke kohoutku se závitem 3/4".
2) Pokud odebíráte horkou vodu z alternativních zdrojů (např. solární panely, větrná energie), použijte tuto

horkou vodu ke snížení spotřeby energie.

11. POZNÁMKY K OCHRANĚ ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ
Recyklujte materiály označené symbolem  .
Obaly vyhoďte do příslušných odpadních
kontejnerů k recyklaci.
Pomáhejte chránit životní prostředí a lidské
zdraví a recyklovat elektrické a elektronické

spotřebiče určené k likvidaci. Spotřebiče
označené příslušným symbolem  nelikvidujte
spolu s domovním odpadem. Spotřebič
odevzdejte v místním sběrném dvoře nebo
kontaktujte místní úřad.
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WE’RE THINKING OF YOU
Thank you for purchasing an Electrolux appliance. You’ve chosen a product that brings with it
decades of professional experience and innovation. Ingenious and stylish, it has been designed
with you in mind. So whenever you use it, you can be safe in the knowledge that you’ll get great
results every time.

Welcome to Electrolux.

Visit our website for:

Get usage advice, brochures, trouble shooter, service information:
www.electrolux.com

Register your product for better service:
www.electrolux.com/productregistration

Buy Accessories, Consumables and Original spare parts for your appliance:
www.electrolux.com/shop

CUSTOMER CARE AND SERVICE
We recommend the use of original spare parts.
When contacting Service, ensure that you have the following data available.
The information can be found on the rating plate. Model, PNC, Serial Number.

Warning / Caution-Safety information

General information and tips

Environmental information

Subject to change without notice.
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1.  SAFETY INSTRUCTIONS

Before the installation and use of the ap-
pliance, carefully read the supplied in-
structions. The manufacturer is not re-
sponsible if an incorrect installation and
use causes injuries and damages. Always
keep the instructions with the appliance
for future reference.

1.1 Children and vulnerable
people safety

WARNING!
Risk of suffocation, injury or per-
manent disability.

• Do not let persons, children included,
with reduced physical sensory, reduced
mental functions or lack of experience
and knowledge use the appliance. They
must have supervision or instruction for
the operation of the appliance by a per-
son who is responsible for their safety.

• Do not let children play with the appli-
ance.

• Keep all packaging away from children.

• Keep all detergents away from children.

• Keep children and pets away from the
appliance door when it is open.

1.2 Installation

• Remove all the packaging.

• Do not install or use a damaged appli-
ance.

• Do not install or use the appliance
where the temperature is less than 0
°C.

• Obey the installation instruction sup-
plied with the appliance.

• Make sure that the appliance is installed
below and adjacent to safe structures.

Electrical connection

WARNING!
Risk of fire and electrical shock.

• The appliance must be earthed.

• Make sure that the electrical information
on the rating plate agrees with the pow-
er supply. If not, contact an electrician.

• Always use a correctly installed shock-
proof socket.

• Do not use multi-plug adapters and ex-
tension cables.

• Make sure not to cause damage to the
mains plug and to the mains cable.
Should the appliance power supply ca-
ble need to be replaced, this must be
carried out by our Service Centre.

• Connect the mains plug to the mains
socket only at the end of the installa-
tion. Make sure that there is access to
the mains plug after the installation.

• Do not pull the mains cable to discon-
nect the appliance. Always pull the
mains plug.

• Do not touch the mains cable or the
mains plug with wet hands.

• This appliance complies with the E.E.C.
Directives.

Water connection

• Make sure not to cause damage to the
water hoses.

• Before you connect the appliance to
new pipes or pipes not used for a long
time, let the water flow until it is clean.

• The first time you use the appliance,
make sure that there is no leakage.

• The water inlet hose has a safety valve
and a sheath with an inner mains cable.

WARNING!
Dangerous voltage.

• If the water inlet hose is damaged, im-
mediately disconnect the mains plug
from the mains socket. Contact the
Service to replace the water inlet hose.
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1.3 Use

• This appliance is intended to be used in
household and similar applications such
as:

– Staff kitchen areas in shops, offices
and other working environments

– Farm houses

– By clients in hotels, motels and other
residential type environments

– Bed and breakfast type environ-
ments.

WARNING!
Risk of injury, burns, electrical
shock or fire.

• Do not change the specification of this
appliance.

• Put knives and cutlery with sharp points
in the cutlery basket with the points
down or in a horizontal position.

• Do not keep the appliance door open
without supervision to prevent to fall on
it.

• Do not sit or stand on the open door.

• Dishwasher detergents are dangerous.
Obey the safety instructions on the de-
tergent packaging.

• Do not drink and play with the water in
the appliance.

• Do not remove the dishes from the ap-
pliance until the programme is comple-
ted. There can be detergent on the
dishes.

• The appliance can release hot steam if
you open the door while a programme
operates.

• Do not put flammable products or items
that are wet with flammable products
in, near or on the appliance.

• Do not use water spray and steam to
clean the appliance.

1.4 Disposal

WARNING!
Risk of injury or suffocation.

• Disconnect the appliance from the
mains supply.

• Cut off the mains cable and discard it.

• Remove the door catch to prevent chil-
dren and pets to get closed in the ap-
pliance.
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2. PRODUCT DESCRIPTION

1 2

4 379 56

11 

8 10

1 Upper spray arm

2 Lower spray arm

3 Filters

4 Rating plate

5 Salt container

6 Water hardness dial

7 Rinse aid dispenser

8 Detergent dispenser

9 Cutlery basket

10 Lower basket

11 Upper basket

3. CONTROL PANEL

1 2 3

6 5 4

1 On/off indicator

2 Programme marker

3 Indicators

4 Delay button

5 Start button

6 Programme knob
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Indicators Description

Washing phase indicator. It comes on when the washing phase
and the rinsing phases operate.

Drying phase indicator. It comes on when the drying phase oper-
ates.

End indicator.

Salt indicator. It is always off while the programme operates.

Rinse aid indicator. It is always off while the programme operates.

4. PROGRAMMES

Programme1) Degree of
soil
Type of load

Programme
phases

Duration
(min)

Energy
(kWh)

Water
(l)

 2) Normal soil
Crockery and
cutlery

Prewash
Wash 50 °C
Rinses
Dry

130 - 140 1.0 -
1.2

14 - 16

Normal soil
Crockery and
cutlery

Wash 65 °C
Rinses
Dry

100 - 110 1.4 -
1.6

19 - 21

Heavy soil
Crockery, cut-
lery, pots and
pans

Prewash
Wash 70 °C
Rinses
Dry

120 - 130 1.8 -
2.0

22 - 24

 3) Fresh soil
Crockery and
cutlery

Wash 60 °C
Rinse

30 0.9 9

 4) All Prewash 12 0.1 5

1) The pressure and the temperature of the water, the variations of the mains supply, the
options and the quantity of dishes can change the programme duration and the
consumption values.

2) With this programme you have the most efficient use of water and energy consumption for
crockery and cutlery with normal soil. (This is the standard programme for test institutes).

3) With this programme you can wash a load with fresh soil. It gives good washing results in a
short time.

4) Use this programme to quickly rinse the dishes. This prevents the remaining food to bond
on the dishes and bad odours to come out from the appliance.
Do not use detergent with this programme.

Information for test institutes
For all the necessary information for test performance. send an email to:
info.test@dishwasher-production.com
Write down the product number (PNC) that is on the rating plate.
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5. BEFORE FIRST USE

1. Make sure that the set level of the wa-
ter softener agrees with the water
hardness in your area. If not, adjust
the water softener. Contact your local
water authority to know the water
hardness in your area.

2. Fill the salt container.

3. Fill the rinse aid dispenser.

4. Open the water tap.

5. Processing residues can stay in the
appliance. Start a programme to re-
move them. Do not use detergent and
do not load the baskets.

5.1 Adjusting the water softener

Water hardness
Water softener

adjustment

German
degrees

(°dH)

French
degrees

(°fH)

mmol/l Clarke
degrees

Manual Elec-
tronic

51 - 70 91 - 125 9.1 - 12.5 64 - 88 2 1) 10

43 - 50 76 - 90 7.6 - 9.0 53 - 63 2 1) 9

37 - 42 65 - 75 6.5 - 7.5 46 - 52 21) 8

29 - 36 51 - 64 5.1 - 6.4 36 - 45 21) 7

23 - 28 40 - 50 4.0 - 5.0 28 - 35 21) 6

19 - 22 33 - 39 3.3 - 3.9 23 - 27 21) 51)

15 - 18 26 - 32 2.6 - 3.2 18 - 22 1 4

11 - 14 19 - 25 1.9 - 2.5 13 - 17 1 3

4 - 10 7 - 18 0.7 - 1.8 5 - 12 1 2

< 4 < 7 < 0.7 < 5 12) 12)

1) Factory position.
2) Do not use salt at this level.

You must adjust the water soften-
er manually and electronically.

Manual adjustment

Turn the water hardness dial to the posi-
tion 1 or 2.
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Electronic adjustment

1. Make sure that the programme marker
on the knob is aligned with the on/off
indicator.

2. Press and hold Start. At the same
time turn the knob clockwise until the
programme marker is aligned with the
first programme on the control panel.

3. Release Start when the Start and the
on/off indicator start to flash. The end
indicator starts to flash. The intermit-
tent flashing of the end indicator refers
to the current set level.

• E.g. 5 flashes + pause + 5 flashes =
level 5.

4. Press Start again and again to
change the setting. Each time you
press Start the level number increa-
ses.

5. To confirm the setting and deactivate
the appliance, turn the knob until the
programme marker is aligned with the
on/off indicator.

5.2 Filling the salt container

1. Turn the cap counterclockwise and
open the salt container.

2. Put 1 litre of water in the salt contain-
er (only for the first time).

3. Fill the salt container with dishwasher
salt.

4. Remove the salt around the opening
of the salt container.

5. Turn the cap clockwise to close the
salt container.

CAUTION!
Water and salt can come out from
the salt container when you fill it.
Risk of corrosion. To prevent it,
after you fill the salt container,
start a programme.
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5.3 Filling the rinse aid dispenser

A BD

C

MAX

1234+ -

A B

D
C

1. Press the release button (D) to open
the lid (C).

2. Fill the rinse aid dispenser (A), no
more than the mark 'max'.

3. Remove the spilled rinse aid with an
absorbent cloth to prevent too much
foam.

4. Close the lid. Make sure that the re-
lease button locks into position.

You can turn the selector of the
released quantity (B) between po-
sition 1 (lowest quantity) and posi-
tion 4 or 6 (highest quantity).

6. DAILY USE

1. Open the water tap.

2. Turn the knob until the programme
marker is aligned with the programme
you want to set. Set the correct pro-
gramme for the type of load and the
degree of soil.

• If the salt indicator is on, fill the salt
container.

• If the rinse aid indicator is on, fill the
rinse aid dispenser.

3. Load the baskets.

4. Add the detergent.

5. Start the programme.
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6.1 Using the detergent

A BD

30

20

C

MAX
1234+ -

B

2003

A D

C

1. Press the release button (B) to open
the lid (C).

2. Put the detergent in the compartment
(A) .

3. If the programme has a prewash
phase, put a small quantity of deter-
gent in the compartment (D).

4. If you use detergent tablets, put the
tablet in the compartment (A).

5. Close the lid. Make sure that the re-
lease button locks into position.

6.2 Using the combi detergent
tablets

When you use tablets, that contain salt
and rinse aid, do not fill the salt container
and the rinse aid dispenser. The rinse aid
indicator always comes on if the rinse aid
dispenser is empty.

1. Adjust the water softener to the lowest
level.

2. Set the rinse aid dispenser to the low-
est position.

If you stop to use the combi
detergent tablets, before you
start to use separately
detergent, rinse aid and
dishwasher salt, do these steps:

1. Press the on/off button to activate the
appliance.

2. Set the water softener to the highest
level.

3. Make sure that the salt container and
the rinse aid dispenser are full.

4. Start the shortest programme with a
rinsing phase, without detergent and
without dishes.

5. Adjust the water softener to the water
hardness in your area.

6. Adjust the released quantity of rinse
aid.

6.3 Setting and starting a
programme

Starting a programme without
delay start

1. Open the water tap.

2. Close the appliance door.

3. Turn the knob until the programme
marker is aligned with the symbol of
the programme you want to set.

• The on/off indicator comes on.

4. Press Start to start the programme.

• The Start indicator comes on.

• The washing phase indicator comes
on.
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Starting a programme with delay
start

1. Set the programme

2. Press Delay to delay the start of the
programme of 3 hours.

• The Delay indicator comes on.

3. Press Start to start the countdown.

• The Start indicator comes on.

Opening the door while the
appliance operates

If you open the door, the appliance stops.
When you close the door, the appliance
continues from the point of interruption.

Cancelling the delay start while
the countdown operates

1. Press and hold, at the same time,
Start and Delay until the Delay and
the Start indicators goes off.

2. Press Start to start the programme.

Cancelling the programme

1. Press and hold, at the same time,
Start and Delay until the Start indica-
tor goes off.

Make sure that there is detergent
in the detergent dispenser before
you start a new programme.

At the end of the programme

When the programme is completed, the
end indicator comes on and the Start indi-
cator goes off. If you do not deactivate
the appliance within 3 minutes, only the
on/off indicator stays on. This helps to de-
crease energy consumption.

1. To deactivate the appliance, turn the
knob until the programme marker is
aligned with the on/off indicator.

2. Close the water tap.

Important

• Let the dishes become cold before you
remove them from the appliance. Hot
dishes can be easily damaged.

• First remove the items from the lower
basket, then from the upper basket.

• There can be water on the sides and on
the door of the appliance. Stainless
steel becomes cool more quickly than
the dishes.

7. HINTS AND TIPS

7.1 The water softener

Hard water contains a high quantity of
minerals that can cause damage to the
appliance and bad washing results. The
water softener neutralises these minerals.
The dishwasher salt keeps the water soft-
ener clean and in good conditions. It is
important to set the right level of the water
softener. This makes sure that the water
softener uses the correct quantity of dish-
washer salt and water.

7.2 Using salt, rinse aid and
detergent

• Only use salt, rinse aid and detergent
for dishwasher. Other products can
cause damage to the appliance.

• The rinse aid helps, during the last rins-
ing phase, to dry the dishes without
streaks and stains.

• Combi detergent tablets contain deter-
gent, rinse aid and other added agents.
Be sure that these tablets are applica-
ble to the water hardness in your area.
Refer to the instructions on the packag-
ing of the products.

• Detergent tablets do not fully dissolve
with short programmes. To prevent de-
tergent residues on the tableware, we
recommend that you use the tablets
with long programmes.

Do not use more than the correct
quantity of detergent. Refer to the
instructions on the detergent
packaging.
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7.3 Loading the baskets

Refer to the supplied leaflet with
examples of the load of the bas-
kets.

• Only use the appliance to wash items
that are dishwasher-safe.

• Do not put in the appliance items made
of wood, horn, aluminium, pewter and
copper.

• Do not put in the appliance items that
can absorb water (sponges, household
cloths).

• Remove remaining food from the items.

• To remove easily remaining burned
food, soak pots and pans in water be-
fore you put them in the appliance.

• Put hollow items (cups, glasses and
pans) with the opening down.

• Make sure that cutlery and dishes do
not bond together. Mix spoons with
other cutlery.

• Make sure that glasses do not touch
other glasses.

• Put the small items in the cutlery bas-
ket.

• Put the light items in the upper basket.
Make sure that they do not move.

• Make sure that the spray arms can
move freely before you start a pro-
gramme.

7.4 Before starting a
programme

Make sure that:

• The filters are clean and correctly instal-
led.

• The spray arms are not clogged.

• The position of the items in the baskets
is correct.

• The programme is applicable for the
type of load and for the degree of soil.

• The correct quantity of detergent is
used.

• There is dishwasher salt and rinse aid
(unless you use combi detergent tab-
lets).

• The cap of the salt container is tight.

8. CARE AND CLEANING

WARNING!
Before maintenance, deactivate
the appliance and disconnect the
mains plug from the mains socket.

Dirty filters and clogged spray
arms decrease the washing re-
sults.
Make a check regularly and, if
necessary, clean them.

8.1 Cleaning the filters

C

B A

1. Turn the filter (A) counterclockwise
and remove it.
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A1

A2

2. To disassemble the filter (A), pull
apart (A1) and (A2).

3. Remove the filter (B).

4. Wash the filters with water.

5. Put the filter (B) to its initial position.
Make sure that it assembles correctly
under the two guides (C).

6. Assemble the filter (A) and put it into
position in filter (B). Turn it clockwise
until it locks.

An incorrect position of the filters
can cause bad washing results
and damage to the appliance.

8.2 Cleaning the spray arms

Do not remove the spray arms.
If the holes in the spray arms are clogged,
remove remaining parts of soil with a thin
pointed object.

8.3 External cleaning

Clean the appliance with a moist soft
cloth.

Only use neutral detergents. Do not use
abrasive products, abrasive cleaning pads
or solvents.

9. TROUBLESHOOTING

The appliance does not start or it stops
during operation.
Before you contact the Service, refer to
the information that follows for a solution
to the problem.

With some problems, the end indica-
tor flashes intermittently to show an
alarm code.

Alarm code Problem

• The end indicator flashes 1 time in-
termittently.

• Start indicator flashes continuously.

The appliance does not fill with water.

• The end indicator flashes 2 times in-
termittently.

• Start indicator flashes continuously.

The appliance does not drain the water.

• The end indicator flashes 3 times in-
termittently.

• Start indicator flashes continuously.

The anti-flood device is on.
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WARNING!
Deactivate the appliance before
you do the checks. Turn the knob
until the programme marker is
aligned with the on/off indicator.

Problem Possible solution

You cannot activate the appli-
ance.

Make sure that the mains plug is connected
to the mains socket.

 Make sure that there is not a damaged fuse in
the fuse box.

The programme does not start. Make sure that the appliance door is closed.

 Press Start.

 If the delay start is set, cancel the setting or
wait for the end of the countdown.

The appliance does not fill with
water.

Make sure that the water tap is open.

 Make sure that the pressure of the water sup-
ply is not too low. For this information, con-
tact your local water authority.

 Make sure that the water tap is not clogged.

 Make sure that the filter in the inlet hose is not
clogged.

 Make sure that the inlet hose has no kinks or
bends.

The appliance does not drain the
water.

Make sure that the sink spigot is not clogged.

 Make sure that the drain hose has no kinks or
bends.

The anti-flood device is on. Close the water tap and contact the Service.

After the checks are completed, turn the
programme knob until the programme
marker is aligned with programme that
was in operation when the problem oc-
curred. The programme continues from
the point of interruption.
If the problem occurs again, contact the
Service.
If other alarm codes show, contact the
Service.

9.1 If the washing and drying
results are not satisfactory

Whitish streaks or bluish layers on
glasses and dishes

• The released quantity of rinse aid is too
much. Adjust the rinse aid selector to a
lower position.

• The quantity of detergent is too much.

Stains and dry water drops on
glasses and dishes

• The released quantity of rinse aid is not
sufficient. Adjust the rinse aid selector
to a higher position.

• The quality of the detergent can be the
cause.

Dishes are wet

• The programme is without a drying
phase or with a low temperature drying
phase.

• The rinse aid dispenser is empty.

• The quality of the rinse aid can be the
cause.

Refer to ‘HINTS AND TIPS’ for
other possible causes.
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10. TECHNICAL INFORMATION

Dimensions Width / Height / Depth (mm) 596 / 818 - 898 / 570

Electrical connection Refer to the rating plate.

 Voltage 220-240 V

 Frequency 50 Hz

Water supply pressure Min. / max. (bar / MPa) (0.5 / 0.05 ) / (8 / 0.8 )

Water supply 1) Cold water or hot water2) max. 60 °C

Capacity Place settings 12

Power consumption Left-on mode 0.99 W

Off-mode 0.1 W

1) Connect the water inlet hose to a water tap with a 3/4'' thread.
2) If the hot water comes from alternative sources of energy, (e.g. solar panels, aeolian

energy), use the hot water supply to decrease energy consumption.

11. ENVIRONMENT CONCERNS

Recycle the materials with the symbol 

. Put the packaging in applicable
containers to recycle it.
Help protect the environment and human
health and to recycle waste of electrical

and electronic appliances. Do not dispose

appliances marked with the symbol 

with the household waste. Return the
product to your local recycling facility or
contact your municipal office.
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Z MYŚLĄ O TOBIE
Dziękujemy za zakup urządzenia Electrolux. Jest ono owocem dziesięcioleci doświadczeń i innowacji. To
pomysłowe i stylowe urządzenie zaprojektowano z myślą o Tobie. Użytkując je masz zawsze pewność uzyskania
wspaniałych efektów.

Witamy w świecie marki Electrolux!
Odwiedź naszą witrynę internetową, aby uzyskać:

Wskazówki dotyczące użytkowania, broszury, pomoc w rozwiązywaniu problemów oraz informacje
dotyczące serwisu:
www.electrolux.com

Zarejestruj swój produkt, aby uprościć jego obsługę serwisową:
www.electrolux.com/productregistration

Kupuj akcesoria, materiały eksploatacyjne i oryginalne części zamienne do swojego urządzenia:
www.electrolux.com/shop

OBSŁUGA KLIENTA
Zalecamy stosowanie oryginalnych części zamiennych.
Kontaktując się z serwisem, należy przygotować poniższe dane.
Informacje można znaleźć na tabliczce znamionowej. Model, numer produktu, numer seryjny.

Ostrzeżenie/przestroga – informacje dotyczące bezpieczeństwa.
Informacje i wskazówki ogólne
Informacje dot. ochrony środowiska

Producent zastrzega sobie możliwość wprowadzenia zmian bez wcześniejszego powiadomienia.
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1.  WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA
Przed instalacją i rozpoczęciem eksploatacji
urządzenia należy dokładnie przeczytać dołączo‐
ną instrukcję obsługi. Producent nie odpowiada
za uszkodzenia i obrażenia ciała spowodowane
nieprawidłową instalacją i eksploatacją. Należy
zachować instrukcję wraz z urządzeniem do wy‐
korzystania w przyszłości.

1.1 Bezpieczeństwo dzieci i osób o
ograniczonych zdolnościach
ruchowych, sensorycznych lub
umysłowych

OSTRZEŻENIE!
Występuje zagrożenie uduszeniem lub
odniesieniem obrażeń mogących skut‐
kować trwałym kalectwem.

• Nie wolno pozwalać obsługiwać tego urządze‐
nia osobom, w tym również dzieciom, o ogra‐
niczonych zdolnościach ruchowych, senso‐
rycznych lub umysłowych bądź osobom bez
odpowiedniego doświadczenia lub wiedzy.
Osoby te mogą obsługiwać urządzenie wy‐
łącznie pod nadzorem lub po odpowiednim
poinstruowaniu przez osobę odpowiedzialną
za ich bezpieczeństwo.

• Nie należy pozwalać, aby dzieci bawiły się
urządzeniem.

• Wszystkie opakowania należy przechowywać
poza zasięgiem dzieci.

• Wszystkie detergenty należy przechowywać
poza zasięgiem dzieci.

• Dzieci i zwierzęta domowe nie powinny znaj‐
dować się w pobliżu urządzenia, gdy jego
drzwi są otwarte.

1.2 Instalacja
• Usunąć wszystkie elementy opakowania.
• Nie instalować ani nie używać uszkodzonego

urządzenia.
• Nie instalować ani nie używać urządzenia w

miejscach, w których temperatura spada poni‐
żej 0°C.

• Postępować zgodnie z instrukcją instalacji do‐
starczoną wraz z urządzeniem.

• Należy zadbać o to, by struktury znajdujące
się nad urządzeniem i w jego pobliżu spełniały
odpowiednie wymogi bezpieczeństwa.

Podłączenie do sieci elektrycznej
OSTRZEŻENIE!
Występuje zagrożenie pożarem i pora‐
żeniem prądem elektrycznym.

• Urządzenie musi być uziemione.
• Należy upewnić się, że informacje o podłącze‐

niu elektrycznym podane na tabliczce znamio‐
nowej są zgodne z parametrami instalacji za‐
silającej. W przeciwnym razie należy skontak‐
tować się z elektrykiem.

• Należy zawsze używać prawidłowo zamonto‐
wanych gniazd sieciowych z uziemieniem.

• Nie stosować rozgałęźników ani przedłużaczy.
• Należy zwrócić uwagę, aby nie uszkodzić

wtyczki ani przewodu zasilającego. Wymianę
uszkodzonego przewodu zasilającego należy
zlecić przedstawicielowi serwisu lub wykwalifi‐
kowanemu elektrykowi.

• Podłączyć wtyczkę do gniazda elektrycznego
dopiero po zakończeniu instalacji. Należy za‐
dbać o to, aby po zakończeniu instalacji urzą‐
dzenia wtyczka przewodu zasilającego była
łatwo dostępna.

• Odłączając urządzenie nie ciągnąć za prze‐
wód zasilający. Należy zawsze ciągnąć za
wtyczkę sieciową.

• Nie dotykać przewodu zasilającego ani wtycz‐
ki mokrymi rękoma.

• Urządzenie spełnia wymogi dyrektyw EWG.

Podłączenie do sieci wodociągowej
• Należy zwrócić uwagę, aby nie uszkodzić

węży wodnych.
• Przed podłączeniem urządzenia do nowych

rur lub do rur, których nie używano przez dłuż‐
szy czas, należy zapewnić przepływ wody i
odczekać, aż będzie ona czysta.

• Przy pierwszym uruchomieniu urządzenia na‐
leży sprawdzić, czy nie ma wycieków.

• Wąż dopływowy wyposażono w zawór bezpie‐
czeństwa i ścianki z wewnętrznym przewo‐
dem zasilającym.
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OSTRZEŻENIE!
Niebezpieczne napięcie.

• W razie uszkodzenia węża dopływowego na‐
leży natychmiast wyjąć wtyczkę z gniazda
elektrycznego. Należy skontaktować się z
punktem serwisowym w celu wymiany węża
dopływowego.

1.3 Przeznaczenie
• To urządzenie jest przeznaczone do użytku w

gospodarstwie domowym oraz do podobnych
zastosowań, np.:
– Kuchnie w obiektach sklepowych, biuro‐

wych oraz innych placówkach pracowni‐
czych

– Gospodarstwa rolne
– Klienci hoteli, moteli i innych obiektów

mieszkalnych
– Obiekty noclegowe.

OSTRZEŻENIE!
Niebezpieczeństwo odniesienia obra‐
żeń ciała, oparzenia, porażenia prądem
lub pożaru.

• Nie zmieniać parametrów technicznych urzą‐
dzenia.

• Noże oraz inne ostre sztućce należy wkładać
do kosza na sztućce ostrzami skierowanymi w
dół lub poziomo.

• Nie pozostawiać otwartych drzwi urządzenia
bez nadzoru, aby nie dopuścić do potknięcia
się o drzwi.

• Nie siadać ani nie stawać na otwartych
drzwiach urządzenia.

• Detergenty do zmywarki są niebezpieczne.
Należy przestrzegać instrukcji bezpieczeń‐
stwa podanych na opakowaniu detergentu.

• Nie pić wody z urządzenia ani nie bawić się
nią.

• Nie wyjmować naczyń z urządzenia przed za‐
kończeniem programu. Na naczyniach może
znajdować się detergent.

• Po otwarciu drzwi w czasie pracy urządzenia
może dojść do uwolnienia gorącej pary.

• Nie umieszczać w urządzeniu, na nim ani w
jego pobliżu łatwopalnych substancji ani
przedmiotów nasączonych łatwopalnymi sub‐
stancjami.

• Do czyszczenia urządzenia nie wolno używać
wody pod ciśnieniem ani pary wodnej.

1.4 Utylizacja
OSTRZEŻENIE!
Występuje zagrożenie odniesieniem ob‐
rażeń lub uduszeniem.

• Odłączyć urządzenie od źródła zasilania.
• Odciąć przewód zasilający i wyrzucić go.
• Wymontować zatrzask drzwi, aby uniemożli‐

wić zamknięcie się dziecka lub zwierzęcia w
urządzeniu.
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2. OPIS URZĄDZENIA
1 2

4 379 56

11 

8 10

1 Górne ramię spryskujące
2 Dolne ramię spryskujące
3 Filtry
4 Tabliczka znamionowa
5 Zbiornik soli
6 Pokrętło regulacji zmiękczania wody

7 Dozownik płynu nabłyszczającego
8 Dozownik detergentu
9 Kosz na sztućce
10 Dolny kosz
11 Górny kosz

3. PANEL STEROWANIA
1 2 3

6 5 4

1 Wskaźnik wł./wył.
2 Znacznik programu
3 Wskaźniki

4 Przycisk Delay
5 Przycisk Start
6 Pokrętło wyboru programów
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Wskaźniki Opis
Wskaźnik fazy zmywania. Włącza się podczas fazy zmywania oraz fazy płu‐
kania.
Wskaźnik fazy suszenia. Włącza się podczas fazy suszenia.

Wskaźnik zakończenia programu.

Wskaźnik soli. Podczas trwania programu wskaźnik ten jest zawsze wyłączo‐
ny.
Wskaźnik płynu nabłyszczającego. Podczas trwania programu wskaźnik ten
jest zawsze wyłączony.

4. PROGRAMY
Program1) Stopień zabru‐

dzenia
Rodzaj załadun‐
ku

Fazy
programu

Czas trwa‐
nia
(min)

Zużycie
energii
(kWh)

Zużycie
wody
(l)

 2) Średnie
Naczynia stołowe
i sztućce

Zmywanie wstęp‐
ne
Zmywanie w tem‐
peraturze 50°C
Płukania
Suszenie

130 - 140 1.0 - 1.2 14 - 16

Średnie
Naczynia stołowe
i sztućce

Zmywanie w tem‐
peraturze 65°C
Płukania
Suszenie

100 - 110 1.4 - 1.6 19 - 21

Duże
Naczynia stoło‐
we, sztućce,
garnki i patelnie

Zmywanie wstęp‐
ne
Zmywanie w tem‐
peraturze 70°C
Płukania
Suszenie

120 - 130 1.8 - 2.0 22 - 24

 3) Świeże
Naczynia stołowe
i sztućce

Zmywanie w tem‐
peraturze 60°C
Płukania

30 0.9 9

 4) Dowolne Zmywanie wstęp‐
ne

12 0.1 5

1) Czas trwania programu i parametry eksploatacyjne mogą ulec zmianie w zależności od ciśnienia i
temperatury wody, zmian w napięciu zasilania, użytych opcji oraz ilości naczyń.

2) W tym programie uzyskuje się największą efektywność zużycia wody i energii elektrycznej podczas
zmywania średnio zabrudzonych naczyń i sztućców. (Jest to standardowy program dla ośrodków
przeprowadzających testy).

3) Program ten umożliwia zmywanie świeżo zabrudzonych naczyń. Program pozwala w krótkim czasie
uzyskać dobre efekty zmywania.
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4) Ten program służy do szybkiego płukania naczyń. Zapobiega to zasychaniu resztek jedzenia na
naczyniach i powstawaniu przykrych zapachów.
W tym programie nie należy stosować detergentu.

Informacje dla ośrodków przeprowadzających testy
Aby uzyskać więcej informacji na temat wyników testu, należy wysłać wiadomość e-mail na adres:
info.test@dishwasher-production.com
Należy zapisać numer produktu (PNC) podany na tabliczce znamionowej.

5. PRZED PIERWSZYM UŻYCIEM
1. Sprawdzić, czy ustawiony poziom zmiękcza‐

nia wody odpowiada twardości wody dopro‐
wadzanej do urządzenia. Jeśli nie, należy
ustawić poziom zmiękczania wody. Skontak‐
tować się z miejscowym zakładem wodocią‐
gowym, aby ustalić stopień twardości wody
doprowadzanej do urządzenia.

2. Napełnić zbiornik soli.

3. Napełnić dozownik płynu nabłyszczającego.
4. Otworzyć zawór wody.
5. W urządzeniu mogą znajdować się pozosta‐

łości z procesu produkcyjnego. Aby je usu‐
nąć, należy uruchomić program. Nie należy
używać detergentu ani umieszczać naczyń w
koszach.

5.1 Regulacja zmiękczania wody

Twardość wody Regulacja zmiękczania
wody

Stopnie
niemieckie

(°dH)

Stopnie
francuskie

(°fH)

mmol/l Stopnie
Clarke'a

ręczna elektro‐
niczna

51 - 70 91 - 125 9.1 - 12.5 64 - 88 2 1) 10

43 - 50 76 - 90 7.6 - 9.0 53 - 63 2 1) 9

37 - 42 65 - 75 6.5 - 7.5 46 - 52 21) 8

29 - 36 51 - 64 5.1 - 6.4 36 - 45 21) 7

23 - 28 40 - 50 4.0 - 5.0 28 - 35 21) 6

19 - 22 33 - 39 3.3 - 3.9 23 - 27 21) 51)

15 - 18 26 - 32 2.6 - 3.2 18 - 22 1 4
11 - 14 19 - 25 1.9 - 2.5 13 - 17 1 3
4 - 10 7 - 18 0.7 - 1.8 5 - 12 1 2

< 4 < 7 < 0.7 < 5 12) 12)

1) Ustawienie fabryczne.
2) Przy tym poziomie nie stosować soli.

Poziom zmiękczania wody należy usta‐
wić ręcznie oraz elektronicznie.
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Regulacja ręczna
Ustawić pokrętło ustawienia twardości wody w
pozycji 1 lub 2.

Ustawienie elektroniczne
1. Ustawić znacznik programu na pokrętle na

równi ze wskaźnikiem wł./wył.
2. Nacisnąć i przytrzymać przycisk Start. Jed‐

nocześnie obrócić pokrętło wyboru progra‐
mów zgodnie z ruchem wskazówek zegara,
aż znacznik programu znajdzie się na równi
z pierwszym programem na panelu sterowa‐
nia.

3. Zwolnić przycisk Start, gdy zacznie migać
wskaźnik Start oraz wskaźnik wł./wył. Zacz‐
nie migać wskaźnik zakończenia programu.

Miganie wskaźnika zakończenia programu
sygnalizuje aktualnie ustawiony poziom.
• np. 5 mignięć + przerwa + 5 mignięć = po‐

ziom 5.
4. Nacisnąć kilkakrotnie przycisk Start, aby

zmienić ustawienie. Każde naciśnięcie przy‐
cisku powoduje Start ustawienie wyższego
poziomu.

5. Aby potwierdzić ustawienie i wyłączyć urzą‐
dzenie, należy obrócić pokrętło wyboru pro‐
gramów, aż znacznik programu znajdzie się
na równi ze wskaźnikiem wł./wył.

5.2 Napełnianie zbiornika soli
1. Obrócić pokrywkę w lewo i otworzyć zbior‐

nik soli.
2. Wlać 1 litr wody do zbiornika soli (tylko za

pierwszym razem).
3. Napełnić zbiornik soli solą do zmywarek.
4. Usunąć sól rozsypaną wokół otworu zbiorni‐

ka soli.
5. Obrócić pokrywkę w prawo, aby zamknąć

zbiornik soli.

UWAGA!
Podczas napełniania zbiornika soli mo‐
że się z niego wydostawać woda i sól.
Zagrożenie wystąpieniem korozji. Aby
tego uniknąć, po napełnieniu zbiornika
soli należy uruchomić program.
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5.3 Napełnianie dozownika płynu nabłyszczającego

A BD

C

MAX

1234+ -

A B

D
C

1. Nacisnąć przycisk zwalniający (D), aby ot‐
worzyć pokrywę (C).

2. Napełnić dozownik płynu nabłyszczającego
(A) najwyżej do poziomu oznaczenia „max”.

3. Rozlany płyn nabłyszczający należy usunąć
za pomocą chłonnej szmatki, aby zapobiec
powstaniu zbyt dużej ilości piany.

4. Zamknąć pokrywę. Upewnić się, że przycisk
zwalniający jest odpowiednio zablokowany.

Dozowanie płynu nabłyszczającego
można wyregulować za pomocą pokręt‐
ła (B) pomiędzy pozycją 1 (najmniejsza
ilość) a pozycją 4 lub 6 (największa
ilość).

6. CODZIENNA EKSPLOATACJA
1. Otworzyć zawór wody.
2. Obrócić pokrętło wyboru programów, aż

znacznik programu wskaże żądany program.
Ustawić odpowiedni program dla określone‐
go rodzaju naczyń i poziomu zabrudzenia.
• Jeśli świeci się wskaźnik soli, napełnić

zbiornik soli.

• Jeśli świeci się wskaźnik płynu nabły‐
szczającego, napełnić dozownik płynu na‐
błyszczającego.

3. Załadować kosze.
4. Dodać detergent.
5. Uruchomić program.
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6.1 Stosowanie detergentu

A BD

30

20

C

MAX
1234+ -

B

2003

A D

C

1. Nacisnąć przycisk zwalniający (B), aby ot‐
worzyć pokrywę (C).

2. Umieścić detergent w przegródce oznaczo‐
nej symbolem (A).

3. Jeżeli wybrano program obejmujący zmy‐
wanie wstępne, należy umieścić niewielką
ilość detergentu w przegródce (D).

4. W razie korzystania z detergentu w tablet‐
kach, włożyć tabletkę do przegródki (A).

5. Zamknąć pokrywę. Upewnić się, że przycisk
zwalniający jest odpowiednio zablokowany.

6.2 Należy stosować
wieloskładnikowe tabletki z
detergentem
Stosując tabletki zawierające sól i płyn nabły‐
szczający, nie należy napełniać zbiornika soli i
dozownika płynu nabłyszczającego. Jeśli dozow‐
nik płynu nabłyszczającego jest pusty, zawsze
włącza się wskaźnik płynu nabłyszczającego.
1. Ustawić najniższy poziom zmiękczania wo‐

dy.
2. Ustawić najniższy poziom dozowania płynu

nabłyszczającego.

Po zaprzestaniu korzystania z
wieloskładnikowych tabletek z
detergentem przed rozpoczęciem
stosowania oddzielnie detergentu,
płynu nabłyszczającego i soli do
zmywarek należy wykonać poniższe
czynności:
1. Nacisnąć przycisk wł./wył., aby włączyć urzą‐

dzenie.

2. Ustawić najwyższy poziom zmiękczacza wo‐
dy.

3. Upewnić się, że zbiornik soli oraz dozownik
płynu nabłyszczającego są pełne.

4. Uruchomić najkrótszy program z fazą płuka‐
nia, bez detergentu i bez naczyń.

5. Ustawić poziom zmiękczania wody odpo‐
wiednio do twardości wody doprowadzanej
do urządzenia.

6. Wyregulować dozowanie płynu nabłyszcza‐
jącego.

6.3 Ustawianie i uruchamianie
programu

Uruchamianie programu bez
opóźnienia
1. Otworzyć zawór wody.
2. Zamknąć drzwi urządzenia.
3. Obrócić pokrętło wyboru programów, aż

znacznik programu znajdzie się na równi z
symbolem żądanego programu.
• Zaświeci się wskaźnik wł./wył.
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4. Nacisnąć Start, aby uruchomić program.
• Włączy się wskaźnik Start.
• Włączy się wskaźnik fazy zmywania.

Uruchamianie programu z
opóźnieniem
1. Ustawić program.
2. Nacisnąć Delay, aby opóźnić uruchomienie

programu o 3 godziny.
• Włączy się wskaźnik Delay.

3. Nacisnąć Start, aby rozpocząć odliczanie
czasu.
• Włączy się wskaźnik Start.

Otwieranie drzwi w trakcie pracy
urządzenia
Po otwarciu drzwi urządzenie przestaje praco‐
wać. Po zamknięciu drzwi urządzenie będzie
kontynuować pracę od momentu, w którym zos‐
tała przerwana.

Anulowanie opóźnienia rozpoczęcia
programu w trakcie odliczania
1. Nacisnąć jednocześnie i przytrzymać przyci‐

ski Start i Delay, aż zgasną wskaźniki Delay i
Start.

2. Nacisnąć Start, aby uruchomić program.

Anulowanie programu
1. Nacisnąć jednocześnie i przytrzymać Start

i Delay, aż wyłączy się wskaźnik Start.

Przed uruchomieniem nowego progra‐
mu należy upewnić się, że w dozowniku
znajduje się detergent.

Po zakończeniu programu
Po zakończeniu programu włączy się wskaźnik
zakończenia programu, a wskaźnik Start zgaś‐
nie. Jeśli urządzenie nie zostanie wyłączone w
ciągu 3 minut, pozostanie włączony tylko wskaź‐
nik wł./wył. Pozwala to zmniejszyć zużycie ener‐
gii.
1. Aby wyłączyć urządzenie, należy obrócić po‐

krętło wyboru programów, aż znacznik pro‐
gramu znajdzie się na równi ze wskaźnikiem
wł./wył.

2. Zakręcić zawór wody.

Ważne
• Przed wyjęciem naczyń z urządzenia należy

poczekać, aż ostygną. Gorące naczynia łatwo
ulegają uszkodzeniu.

• Należy najpierw wyjmować naczynia z dolne‐
go, a następnie z górnego kosza.

• Na ściankach i drzwiach urządzenia może
znajdować się woda. Stal nierdzewna schła‐
dza się szybciej niż naczynia.

7. WSKAZÓWKI I PORADY
7.1 Zmiękczanie wody
Twarda woda zawiera dużo minerałów, które mo‐
gą uszkodzić urządzenie oraz sprawić, że efekty
zmywania będą niezadowalające. Zmiękczacz
wody neutralizuje te minerały.
Sól do zmywarek utrzymuje zmiękczacz wody w
czystości oraz w odpowiednim stanie. Istotne jest
ustawienie właściwego poziomu zmiękczania
wody. Zapewnia to stosowanie odpowiedniej
ilości soli do zmywarek i wody przez zmiękczacz
wody.

7.2 Stosowanie soli, płynu
nabłyszczającego i detergentu
• Należy stosować wyłącznie sól, płyn nabły‐

szczający i detergent do zmywarek. Inne pro‐
dukty mogą uszkodzić urządzenie.

• Płyn nabłyszczający jest dozowany podczas
ostatniej fazy płukania i zapobiega powstawa‐
niu smug i plam na naczyniach podczas ich
suszenia.

• Tabletki wieloskładnikowe zawierają deter‐
gent, płyn nabłyszczający oraz inne dodatki.
Należy sprawdzić, czy te tabletki można sto‐
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sować przy danej twardości wody. Należy za‐
poznać się z instrukcją na opakowaniu pro‐
duktu.

• Tabletki z detergentem nie rozpuszczają się
całkowicie w trakcie krótkich programów. Za‐
leca się stosowanie tabletek przy długich pro‐
gramach, aby zapobiec osadzaniu się deter‐
gentu na naczyniach.

Nie używać większej ilości detergentu
niż zalecana. Postępować zgodnie ze
wskazówkami podanymi na opakowaniu
detergentu.

7.3 Ładowanie koszy
Przykłady załadunku koszy przedsta‐
wiono w dołączonej broszurze.

• W urządzeniu należy zmywać przedmioty, któ‐
re są przystosowane do zmywania w zmywar‐
kach.

• Nie wkładać do urządzenia elementów wyko‐
nanych z drewna, rogu, aluminium, cynołowiu
i miedzi.

• Nie wkładać do urządzenia przedmiotów, któ‐
re mogą pochłaniać wodę (gąbki, ściereczki).

• Usunąć z naczyń resztki jedzenia.
• Aby ułatwić usuwanie pozostałości przypalo‐

nych potraw, należy zamoczyć naczynia w
wodzie przed ich umieszczeniem w urządze‐
niu.

• Wklęsłe elementy (kubki, szklanki i miski)
układać otworami w dół.

• Upewnić się, że naczynia i sztućce nie przyle‐
gają do siebie. Wymieszać łyżki z innymi
sztućcami.

• Upewnić się, że szklanki nie stykają się ze so‐
bą

• Małe elementy umieścić w koszu na sztućce.
• Lekkie elementy umieścić w koszu górnym.

Upewnić się, że nie będą się one przemie‐
szczać.

• Przed uruchomieniem programu upewnić się,
że ramiona spryskujące mogą się swobodnie
obracać.

7.4 Przed rozpoczęciem programu
Upewnić się, że:
• filtry są czyste i prawidłowo założone;
• ramiona spryskujące nie są zatkane;
• ułożenie naczyń i przyborów kuchennych w

koszach jest prawidłowe;
• program jest odpowiedni dla danego rodzaju

załadunku i stopnia zabrudzenia;
• zastosowano prawidłową ilość detergentu;
• w zmywarce znajduje się sól do zmywarek i

płyn nabłyszczający (chyba że stosowane są
wieloskładnikowe tabletki z detergentem);

• pokrywka zbiornika soli nie jest poluzowana.

8. KONSERWACJA I CZYSZCZENIE
OSTRZEŻENIE!
Przed przeprowadzeniem konserwacji
należy wyłączyć urządzenie i wyjąć
wtyczkę przewodu zasilającego z gniaz‐
da elektrycznego.

Brudne filtry i zapchane ramiona sprys‐
kujące pogarszają efekt zmywania.
Należy je regularnie sprawdzać i w ra‐
zie potrzeby wyczyścić.

8.1 Czyszczenie filtrów

C

B A

1. Obrócić filtr (A) przeciwnie do ruchu wska‐
zówek zegara i wyjąć go.
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A1

A2

2. Aby rozebrać filtr (A), należy rozdzielić
części (A1) i (A2).

3. Wyjąć filtr (B).
4. Przepłukać filtry wodą.
5. Umieścić filtr (B) w pierwotnym położeniu.

Sprawdzić, czy jest zamontowany prawidło‐
wo pod dwoma zaczepami (C).

6. Złożyć filtr (A) i umieścić go w pierwotnym
położeniu w filtrze (B). Obrócić zgodnie z
ruchem wskazówek zegara, aż się zabloku‐
je.

Nieprawidłowe położenie filtrów może
skutkować niezadowalającymi efektami
zmywania i uszkodzeniem urządzenia.

8.2 Czyszczenie ramion
spryskujących
Nie wolno wyjmować ramion spryskujących.
Jeżeli otwory w ramionach spryskujących są za‐
tkane, zabrudzenia należy usunąć przy pomocy
cienkiego i zaostrzonego przedmiotu.

8.3 Czyszczenie obudowy
Wyczyścić urządzenie za pomocą wilgotnej
szmatki.
Stosować wyłącznie neutralne środki do czy‐
szczenia. Nie używać produktów ściernych, my‐
jek do szorowania ani rozpuszczalników.

9. ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW
Urządzenie nie daje się uruchomić lub przestaje
działać podczas pracy.
Przed skontaktowaniem się z serwisem należy
zapoznać się z poniższymi informacjami, które
mogą być pomocne w rozwiązaniu problemu.

W przypadku wystąpienia niektórych problemów
wskaźnik zakończenia programu miga, sygnali‐
zując kod alarmu.

Kod alarmu Problem
• Co pewien czas miga jednokrotnie wskaź‐

nik zakończenia programu.
• Wskaźnik Start miga w sposób ciągły.

Urządzenie nie napełnia się wodą.

• Co pewien czas miga dwukrotnie wskaźnik
zakończenia programu.

• Wskaźnik Start miga w sposób ciągły.

Urządzenie nie wypompowuje wody.

• Co pewien czas miga trzykrotnie wskaźnik
zakończenia programu.

• Wskaźnik Start miga w sposób ciągły.

Włączyło się zabezpieczenie przed zalaniem.
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OSTRZEŻENIE!
Przed przystąpieniem do sprawdzenia
należy wyłączyć urządzenie. Obrócić
pokrętło, aż znacznik programu znaj‐
dzie się na równi ze wskaźnikiem wł./
wył.

Problem Możliwe rozwiązanie
Urządzenie nie włącza się. Upewnić się, że wtyczka przewodu zasilającego jest

włożona do gniazdka.
 Upewnić się, że bezpiecznik w skrzynce bezpieczni‐

ków jest sprawny.
Program nie uruchamia się. Upewnić się, że drzwi urządzenia są zamknięte.
 Nacisnąć Start.
 Jeśli wybrano opóźnienie rozpoczęcia programu, na‐

leży je anulować lub poczekać do końca odliczania
czasu.

Urządzenie nie napełnia się wodą. Sprawdzić, czy zawór wody jest otwarty.
 Upewnić się, że ciśnienie wody nie jest zbyt niskie.

W tym celu należy skontaktować się z miejscowym
zakładem wodociągowym.

 Upewnić się, że zawór wody jest drożny.
 Upewnić się, że filtr w wężu dopływowym jest drożny.
 Upewnić się, że wąż dopływowy nie jest zagięty ani

przygnieciony.
Urządzenie nie wypompowuje wody. Upewnić się, że syfon zlewozmywaka jest drożny.
 Upewnić się, że wąż spustowy nie jest zagięty ani

przygnieciony.
Włączyło się zabezpieczenie przed za‐
laniem.

Zamknąć zawór wody i skontaktować się z punktem
serwisowym.

Po sprawdzeniu urządzenia obrócić pokrętło wy‐
boru programów, aż znacznik programu znajdzie
się na równi z oznaczeniem programu, który był
włączony, gdy wstąpił problem. Program zosta‐
nie wznowiony od momentu jego przerwania.
W przypadku ponownego wystąpienia problemu
należy skontaktować się z punktem serwisowym.
Jeżeli wyświetli się inny kod alarmu, należy
skontaktować się z punktem serwisowym.

9.1 Efekty zmywania i suszenia są
niezadowalające
Białawe smugi lub niebieskawy nalot na
szklankach i naczyniach
• Za dużo płynu nabłyszczającego. Obrócić po‐

krętło regulacji dozowania płynu nabłyszczają‐
cego, aby zmniejszyć dozowanie.

• Użyto za dużo detergentu.
Plamy i ślady po odparowanych kroplach wody
na szklankach i naczyniach.
• Za mało płynu nabłyszczającego. Obrócić po‐

krętło regulacji dozowania płynu nabłyszczają‐
cego, aby zwiększyć dozowanie.

• Przyczyną może być jakość detergentu.
Naczynia są mokre
• Program nie posiada fazy suszenia lub tempe‐

ratura w fazie suszenia jest zbyt niska.
• Dozownik płynu nabłyszczającego jest pusty.
• Przyczyną może być jakość płynu nabłyszcza‐

jącego.

Patrz: „Porady i wskazówki”, gdzie omó‐
wiono inne możliwe przyczyny.
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10. DANE TECHNICZNE
Wymiary Wysokość/szerokość/głębokość

(mm)
596 / 818 - 898 / 570

Podłączenie do sieci elek‐
trycznej

Patrz tabliczka znamionowa.

 Napięcie 220-240 V
 Częstotliwość 50 Hz
Ciśnienie doprowadzanej
wody

Min./maks. (bar/MPa) (0.5 / 0.05 ) / (8 / 0.8 )

Dopływ wody1) Zimna lub ciepła woda2) maks. 60°C

Pojemność Liczba standardowych nakryć 12
Pobór mocy Tryb włączenia 0.99 W

Tryb wyłączenia 0.1 W
1) Podłączyć wąż dopływowy do zaworu z gwintem 3/4".
2) Jeżeli ciepła woda pochodzi z alternatywnych źródeł energii (np. z kolektorów słonecznych, elektrowni

wiatrowych), można użyć jej do zasilania urządzenia, aby zmniejszyć zużycie energii.

11. OCHRONA ŚRODOWISKA
Materiały oznaczone symbolem  należy
poddać utylizacji. Opakowanie urządzenia
włożyć do odpowiedniego pojemnika w celu
przeprowadzenia recyklingu.
Należy zadbać o ponowne przetwarzanie
odpadów urządzeń elektrycznych i
elektronicznych, aby chronić środowisko

naturalne oraz ludzkie zdrowie. Nie wolno
wyrzucać urządzeń oznaczonych symbolem 
razem z odpadami domowymi. Należy zwrócić
produkt do miejscowego punktu ponownego
przetwarzania lub skontaktować się z
odpowiednimi władzami miejskimi.
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ESTAMOS A PENSAR EM SI
Obrigado por ter adquirido um aparelho Electrolux. Escolheu um produto que traz consigo
décadas de experiência profissional e inovação. Engenhoso e elegante, foi concebido a pensar
em si. Assim, quando o utilizar, terá a tranquilidade de quem sabe que terá sempre óptimos
resultados.

Bem-vindo(a) à Electrolux.

Visite o nosso website para:

Resolver problemas e obter conselhos de utilização, catálogos e informações sobre
serviços:
www.electrolux.com

Registar o seu produto para beneficiar de um serviço melhor:
www.electrolux.com/productregistration

Adquirir acessórios, consumíveis e peças de substituição originais para o seu aparelho:
www.electrolux.com/shop

APOIO AO CLIENTE E ASSISTÊNCIA
Recomendamos a utilização de peças de substituição originais.
Quando contactar a Assistência, certifique-se de que tem os seguintes dados disponíveis.
A informação encontra-se na placa de características. Modelo, PNC, Número de Série.

Aviso / Cuidado - Informações de segurança.

Informações gerais e conselhos úteis

Informações ambientais

Sujeito a alterações sem aviso prévio.
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1.  INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

Leia atentamente as instruções fornecidas
antes de instalar e utilizar o aparelho. O
fabricante não é responsável por lesões
ou danos resultantes de instalação e utili-
zação incorrectas. Guarde sempre as ins-
truções junto do aparelho para futura re-
ferência.

1.1 Segurança para crianças e
pessoas vulneráveis

ADVERTÊNCIA
Risco de asfixia, ferimentos ou in-
capacidade permanente.

• Não permita que o aparelho seja utiliza-
do por pessoas, incluindo crianças,
com capacidades físicas e sensoriais
reduzidas, funções mentais reduzidas
ou sem experiência e conhecimento de
utilização do mesmo. Essas pessoas
devem ser vigiadas ou ensinadas a utili-
zar o aparelho por uma pessoa que se-
ja responsável pela sua segurança.

• Não permita que as crianças brinquem
com o aparelho.

• Mantenha todos os materiais de emba-
lagem fora do alcance das crianças.

• Mantenha todos os detergentes fora do
alcance das crianças.

• Mantenha as crianças e os animais do-
mésticos afastados da porta do apare-
lho quando esta estiver aberta.

1.2 Instalação

• Retire a embalagem toda.

• Não instale nem utilize o aparelho se
este estiver danificado.

• Não instale nem utilize o aparelho em
locais com temperatura inferior a 0 °C.

• Cumpra as instruções de instalação
fornecidas com o aparelho.

• Certifique-se de que o aparelho é insta-
lado sob e ao lado de estruturas segu-
ras.

Ligação eléctrica

ADVERTÊNCIA
Risco de incêndio e choque eléc-
trico.

• O aparelho tem de ficar ligado à terra.

• Certifique-se de que a informação so-
bre a ligação eléctrica existente na pla-
ca de características está em conformi-
dade com a alimentação eléctrica. Se
não estiver, contacte um electricista.

• Utilize sempre uma tomada devidamen-
te instalada e à prova de choques eléc-
tricos.

• Não utilize adaptadores de tomadas
duplas ou triplas, nem cabos de exten-
são.

• Certifique-se de que não danifica a fi-
cha e o cabo de alimentação eléctrica.
Se for necessário substituir o cabo de
alimentação, esta operação deve ser
efectuada pelo nosso Centro de Assis-
tência Técnica.

• Ligue a ficha de alimentação eléctrica à
tomada apenas no final da instalação.
Certifique-se de que a ficha fica acessí-
vel após a instalação.

• Não puxe o cabo de alimentação para
desligar o aparelho. Puxe sempre a fi-
cha.

• Não toque no cabo de alimentação ou
na ficha de alimentação com as mãos
molhadas.

• Este aparelho está em conformidade
com as Directivas da UE.

Ligação à rede de
abastecimento de água

• Certifique-se de que não danifica as
mangueiras de água.

• Antes de ligar o aparelho a canos no-
vos ou canos que não sejam usados há
muito tempo, deixe a água correr até
sair limpa.

• Na primeira utilização do aparelho, cer-
tifique-se de que não há fugas de água.

• A mangueira de entrada de água pos-
sui uma válvula de segurança e um re-
vestimento com um cabo de alimenta-
ção no seu interior.
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ADVERTÊNCIA
Voltagem perigosa.

• Se a mangueira de entrada de água es-
tiver danificada, desligue imediatamente
a ficha da tomada eléctrica. Contacte a
Assistência Técnica para substituir a
mangueira de entrada de água.

1.3 Utilização

• Este aparelho destina-se exclusivamen-
te a utilizações domésticas ou seme-
lhantes, tais como:

– Áreas de cozinha destinadas ao pes-
soal em lojas, escritórios e outros
ambientes de trabalho

– Turismo rural

– Utilização por clientes de hotéis, mo-
téis e outros ambientes hoteleiros

– Ambientes hoteleiros tipo residencial.

ADVERTÊNCIA
Risco de ferimentos, queimadu-
ras, choque eléctrico ou incêndio.

• Não altere as especificações deste
aparelho.

• Coloque as facas e todas as cutelarias
de ponta afiada no cesto de talheres

com as pontas viradas para baixo ou
na horizontal.

• Para evitar quedas, não deixe a porta
do aparelho aberta sem supervisão.

• Não se sente nem se apoie na porta
aberta.

• Os detergentes de máquina de lavar
loiça são perigosos. Cumpra as instru-
ções de segurança existentes na em-
balagem do detergente.

• Não beba a água do aparelho, nem a
utilize para qualquer outro fim.

• Não retire a loiça do aparelho enquanto
o programa não estiver concluído. Po-
de ainda haver detergente na loiça.

• O aparelho pode libertar vapor quente
se abrir a porta quando um programa
estiver em funcionamento.

• Não coloque produtos inflamáveis ou
objectos molhados com produtos infla-
máveis, no interior, perto ou em cima
do aparelho.

• Não utilize jactos de água ou vapor pa-
ra limpar o aparelho.

1.4 Eliminação

ADVERTÊNCIA
Risco de ferimentos e asfixia.

• Desligue o aparelho da alimentação
eléctrica.

• Corte o cabo de alimentação eléctrica e
elimine-o.

• Remova o trinco da porta para evitar
que crianças ou animais de estimação
possam ficar aprisionados no interior
do aparelho.
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2. DESCRIÇÃO DO PRODUTO

1 2

4 379 56

11 

8 10

1 Braço aspersor superior

2 Braço aspersor inferior

3 Filtros

4 Placa de características

5 Depósito de sal

6 Indicador da dureza da água

7 Distribuidor de abrilhantador

8 Distribuidor de detergente

9 Cesto de talheres

10 Cesto inferior

11 Cesto superior

3. PAINEL DE CONTROLO

1 2 3

6 5 4

1 Indicador On/Off

2 Marcador de programa

3 Indicadores

4 Botão Delay

5 Botão Start

6 Selector de programas
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Indicadores Descrição

Indicador de fase de lavagem. Acende-se durante a fase de lava-
gem e as fases de enxaguamento.

Indicador de fase de secagem. Acende-se durante a fase de se-
cagem.

Indicador de fim.

Indicador de sal. Está desligado durante o funcionamento dos
programas.

Indicador de abrilhantador. Está desligado durante o funciona-
mento dos programas.

4. PROGRAMAS

Programa1) Nível de suji-
dade
Tipo de car-
ga

Fases do
programa

Duração
(min.)

Ener-
gia
(kWh)

Água
(l)

 2) Sujidade nor-
mal
Faianças e ta-
lheres

Pré-lavagem
Lavagem a 50
°C
Enxaguamen-
tos
Secagem

130 - 140 1.0 -
1.2

14 - 16

Sujidade nor-
mal
Faianças e ta-
lheres

Lavagem a 65
°C
Enxaguamen-
tos
Secagem

100 - 110 1.4 -
1.6

19 - 21

Sujidade inten-
sa
Faianças, ta-
lheres, tachos
e panelas

Pré-lavagem
Lavagem a 70
°C
Enxaguamen-
tos
Secagem

120 - 130 1.8 -
2.0

22 - 24

 3) Sujidade re-
cente
Faianças e ta-
lheres

Lavagem a 60
°C
Enxaguamento

30 0.9 9

 4) Tudo Pré-lavagem 12 0.1 5

1) A duração do programa e os valores de consumo podem variar em função da pressão e
da temperatura da água, das variações da corrente eléctrica, das opções e da quantidade
de loiça.

2) Com este programa, terá o consumo de água e energia mais eficiente para faianças e
talheres com sujidade normal. (Este é o programa standard para testes).
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3) Com este programa, pode lavar loiça com sujidade recente. Proporciona bons resultados
de lavagem em pouco tempo.

4) Utilize este programa para enxaguar rapidamente a loiça. Isto evita que os resíduos de
comida adiram à loiça e que saiam odores desagradáveis do aparelho.
Não utilize detergente com este programa.

Informação para teste
Para obter a informação necessária para testes de desempenho, por favor envie um
e-mail para:
info.test@dishwasher-production.com
Anote o número do produto (PNC) indicado na placa de características.

5. ANTES DA PRIMEIRA UTILIZAÇÃO

1. Certifique-se de que o nível definido
corresponde à dureza da água na sua
área. Caso contrário, regule o nível da
dureza da água. Contacte os serviços
de abastecimento de água locais para
saber qual é a dureza da água na sua
área.

2. Encha o depósito de sal.

3. Encha o distribuidor de abrilhantador.

4. Abra a torneira da água.

5. É possível que fiquem resíduos no
aparelho. Inicie um programa para re-
movê-los. Não utilize detergente e não
coloque loiça nos cestos.

5.1 Regular a dureza da água

Dureza da água
Regulação da

dureza da água

Graduação
alemã
(°dH)

Graduação
francesa

(°fH)

mmol/l Gradua-
ção

Clarke

Manual Elec-
tróni-

ca

51 - 70 91 - 125 9,1 - 12,5 64 - 88 2 1) 10

43 - 50 76 - 90 7,6 - 9,0 53 - 63 2 1) 9

37 - 42 65 - 75 6,5 - 7,5 46 - 52 21) 8

29 - 36 51 - 64 5,1 - 6,4 36 - 45 21) 7

23 - 28 40 - 50 4,0 - 5,0 28 - 35 21) 6

19 - 22 33 - 39 3,3 - 3,9 23 - 27 21) 51)

15 - 18 26 - 32 2,6 - 3,2 18 - 22 1 4

11 - 14 19 - 25 1,9 - 2,5 13 - 17 1 3

4 - 10 7 - 18 0,7 - 1,8 5 - 12 1 2

< 4 < 7 < 0,7 < 5 12) 12)

1) Posição de fábrica.
2) Não utilize sal neste nível.

Tem de ajustar o descalcificador
de água manual e electronica-
mente.
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Regulação manual

Rode o indicador da dureza da água para
a posição 1 ou 2.

Regulação electrónica

1. Certifique-se de que o marcador de
programa do selector está alinhado
com o indicador On/Off.

2. Mantenha premido o botão Start. Em
simultâneo, rode o selector para a di-
reita até que o marcador de progra-
mas fique alinhado com o primeiro
programa no painel de comandos.

3. Liberte o botão Start quando o indi-
cador Start e o indicador On/Off co-
meçarem a piscar. O indicador de fim
começa a piscar. O número de inter-

mitências do indicador de fim indica o
nível actualmente definido.

• Por exemplo, 5 intermitências +
pausa + 5 intermitências = nível 5.

4. Prima o botão Start repetidamente
para alterar a definição. Sempre que
premir Start, o nível aumenta um nú-
mero.

5. Para confirmar a selecção e desactivar
o aparelho, rode o selector até que o
marcador de programa fique alinhado
com o indicador On/Off.

5.2 Encher o depósito de sal

1. Rode a tampa para a esquerda e
abra o depósito de sal.

2. Coloque 1 litro de água no depósito
de sal (apenas na primeira vez).

3. Encha o depósito de sal com sal para
máquinas de lavar loiça.

4. Retire o sal em torno da abertura do
depósito de sal.

5. Rode a tampa para a direita para fe-
char o depósito de sal.

CUIDADO
É possível que saia água e sal do
depósito de sal quando estiver a
enchê-lo. Risco de corrosão. Para
o evitar, inicie um programa de-
pois de encher o depósito de sal.
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5.3 Encher o distribuidor de abrilhantador

A BD

C

MAX

1234+ -

A B

D
C

1. Prima o botão de libertação (D) para
abrir a tampa (C).

2. Encha o distribuidor de abrilhantador
(A) apenas até à marca "max".

3. Retire o abrilhantador entornado com
um pano absorvente para evitar de-
masiada espuma.

4. Feche a tampa. Certifique-se de que
o botão de libertação fica trancado na
posição correcta.

Pode rodar o selector de quanti-
dade a libertar (B) entre a posição
1 (menos quantidade) e a posição
4 ou 6 (mais quantidade).

6. UTILIZAÇÃO DIÁRIA

1. Abra a torneira da água.

2. Rode o selector até que o marcador
de programa fique alinhado com o
programa que pretender. Seleccione o
programa correcto para o tipo de car-
ga e nível de sujidade.

• Se o indicador de sal estiver aceso,
encha o depósito de sal.

• Se o indicador de abrilhantador esti-
ver aceso, encha o distribuidor de
abrilhantador.

3. Coloque loiça nos cestos.

4. Adicione o detergente.

5. Inicie o programa.
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6.1 Utilizar o detergente

A BD

30

20

C

MAX
1234+ -

B

2003

A D

C

1. Prima o botão de libertação (B) para
abrir a tampa (C).

2. Coloque o detergente no comparti-
mento (A).

3. Se o programa tiver uma fase de pré-
-lavagem, coloque uma pequena
quantidade de detergente no com-
partimento (D).

4. Se utilizar pastilhas de detergente,
coloque a pastilha no compartimento
(A).

5. Feche a tampa. Certifique-se de que
o botão de libertação fica trancado na
posição correcta.

6.2 Utilizar pastilhas de
detergente combinadas

Quando utilizar pastilhas que contenham
sal e abrilhantador, não encha o depósito
de sal e o distribuidor de abrilhantador. O
indicador de abrilhantador acende-se
sempre se o distribuidor de abrilhantador
estiver vazio.

1. Regule o nível da dureza da água para
o nível mais baixo.

2. Regule o distribuidor de abrilhantador
para a posição mais baixa.

Se deixar de utilizar pastilhas de
detergente combinadas,
execute estes passos antes de
começar a utilizar detergente,
abrilhantador e sal para
máquinas de lavar loiça em
separado:

1. Prima o botão de Ligar/Desligar (On/
Off) para activar o aparelho.

2. Regule a dureza da água para o nível
mais elevado.

3. Certifique-se de que o depósito de sal
e o distribuidor de abrilhantador estão
cheios.

4. Inicie o programa mais curto que te-
nha fase de enxaguamento e não co-
loque detergente nem loiça.

5. Regule a dureza da água à dureza da
água da sua área.

6. Regule a quantidade de abrilhantador
a libertar.

6.3 Seleccionar e iniciar um
programa

Iniciar um programa sem início
diferido

1. Abra a torneira da água.

2. Feche a porta do aparelho.

3. Rode o selector até que o marcador
de programas fique alinhado com o
símbolo do programa que pretender.

• O indicador On/Off acende-se.
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4. Prima Start para iniciar o programa.

• O indicador Start acende.

• O indicador da fase de lavagem
acende-se.

Iniciar um programa com início
diferido

1. Seleccione o programa

2. Prima Delay para atrasar o início do
programa por 3 horas.

• O indicador Delay acende.

3. Prima Start para iniciar a contagem
decrescente.

• O indicador Start acende.

Abrir a porta do aparelho
durante o funcionamento

Se abrir a porta, o aparelho pára de fun-
cionar. Quando fechar a porta, o aparelho
continua a partir do ponto de interrupção.

Cancelar o Início Diferido com a
contagem decrescente já
iniciada

1. Mantenha os botões Start e Delay
premidos em simultâneo até que os
indicadores Delay e Start se apaguem.

2. Prima Start para iniciar o programa.

Cancelar o programa

1. Mantenha os botões Start e Delay
premidos em simultâneo até que o in-
dicador Start se apague.

Certifique-se de que existe deter-
gente no distribuidor de detergen-
te antes de iniciar um novo pro-
grama.

No fim do programa

Quando o programa terminar, o indicador
de fim acende-se e o indicador Start apa-
ga-se. Se não desactivar o aparelho no
período de 3 minutos, apenas o indicador
On/Off fica aceso. Isto ajuda a reduzir o
consumo de energia.

1. Para desactivar o aparelho, rode o se-
lector até que o marcador de progra-
mas fique alinhado com o indicador
On/Off.

2. Feche a torneira da água.

Importante

• Permita que a loiça arrefeça antes de a
retirar do aparelho. A loiça quente dani-
fica-se facilmente.

• Retire primeiro a loiça do cesto inferior
e só depois a do cesto superior.

• Pode haver água nas partes laterais e
na porta do aparelho. O aço inoxidável
arrefece mais rapidamente do que os
pratos.

7. SUGESTÕES E DICAS

7.1 Descalcificador da água

A água mais dura contém uma grande
quantidade de minerais que podem dani-
ficar o aparelho e piorar o resultado da la-
vagem. O descalcificador da água neutra-
liza estes minerais.
O sal para máquinas de lavar loiça man-
tém o descalcificador da água limpo e em
boas condições. É importante definir o ní-
vel correcto do descalcificador da água.
Isto garante que é utilizada a quantidade

correcta de água e sal para máquinas de
lavar loiça.

7.2 Utilizar sal, abrilhantador e
detergente

• Utilize apenas sal, abrilhantador e de-
tergente próprios para máquina de la-
var loiça. Outros produtos podem dani-
ficar o aparelho.
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• O abrilhantador ajuda a secar a loiça
sem riscos e manchas durante a fase
de enxaguamento.

• As pastilhas de detergente combinadas
contêm detergente, abrilhantador e ou-
tros agentes. Certifique-se de que as
pastilhas que utiliza são apropriadas
para a dureza da água na sua área.
Consulte as instruções das embalagens
dos produtos.

• As pastilhas de detergente não se dis-
solvem totalmente nos programas cur-
tos. Para evitar resíduos de detergente
na loiça, recomendamos que utilize as
pastilhas apenas com programas lon-
gos.

Não utilize mais do que a quanti-
dade correcta de detergente.
Consulte as instruções da emba-
lagem do detergente.

7.3 Colocar loiça nos cestos

Consulte o folheto fornecido para
ver exemplos de colocação de loi-
ça nos cestos.

• Utilize o aparelho apenas para lavar loi-
ça que pode ser lavada na máquina.

• Não coloque loiça de madeira, marfim,
alumínio, estanho ou cobre no apare-
lho.

• Não coloque itens que possam absor-
ver água na máquina (esponjas, panos
domésticos).

• Remova os resíduos de comida da loi-
ça.

• Para remover facilmente resíduos de
alimentos queimados, coloque os pra-
tos e os tachos de molho antes de os
colocar no aparelho.

• Coloque as peças ocas (chávenas, co-
pos e panelas) com a abertura para
baixo.

• Certifique-se de que os talheres e os
pratos não ficam colados. Misture co-
lheres com outros talheres.

• Certifique-se de que os copos não to-
cam noutros copos.

• Coloque as peças pequenas no cesto
de talheres.

• Coloque as peças leves no cesto supe-
rior. Certifique-se de que não poderão
mover-se.

• Certifique-se de que os braços asper-
sores podem mover-se livremente an-
tes de iniciar um programa.

7.4 Antes de iniciar um
programa

Certifique-se de que:

• Os filtros estão limpos e bem instala-
dos.

• Os braços aspersores não estão ob-
struídos.

• A loiça está colocada correctamente
nos cestos.

• O programa é adequado ao tipo de
carga e ao grau de sujidade.

• Utiliza a quantidade de detergente cor-
recta.

• Existe abrilhantador e sal para máqui-
nas de lavar loiça (excepto se utilizar
pastilhas de detergente combinadas).

• A tampa do depósito de sal está bem
apertada.

8. MANUTENÇÃO E LIMPEZA

ADVERTÊNCIA
Antes de qualquer acção de ma-
nutenção, desactive o aparelho e
desligue a ficha da tomada eléctri-
ca.

Se os filtros estiverem sujos e os
braços aspersores estiverem ob-
struídos, os resultados de lava-
gem são inferiores.
Verifique-os regularmente e limpe-
-os se for necessário.
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8.1 Limpar os filtros

C

B A

1. Rode o filtro (A) para a esquerda e re-
mova-o.

A1

A2

2. Para desmontar o filtro (A), separe as
partes (A1) e (A2).

3. Remova o filtro (B).

4. Lave os filtros com água.

5. Coloque o filtro (B) na respectiva po-
sição inicial. Certifique-se de que ele
encaixa correctamente sob as duas
guias (C).

6. Monte o filtro (A) colocando-o na po-
sição correcta no filtro (B). Rode-o
para a direita até bloquear.

Uma posição incorrecta dos filtros
pode causar resultados de lava-
gem insatisfatórios e danos no
aparelho.

8.2 Limpar os braços
aspersores

Não retire os braços aspersores.
Se os orifícios dos braços aspersores fi-
carem obstruídos, retire a sujidade com
um objecto fino e afiado.

8.3 Limpeza externa

Limpe o aparelho com um pano macio e
húmido.
Utilize apenas detergentes neutros. Não
utilize produtos abrasivos, esfregões ou
solventes.

9. RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS

O aparelho não arranca ou pára durante o
funcionamento.
Antes de contactar a Assistência Técnica,
consulte as informações seguintes para
tentar resolver o problema.

No caso de alguns problemas, o indi-
cador de fim pisca para indicar um
código de alarme.
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Código de alarme Problema

• O indicador de fim pisca 1 vez inter-
mitentemente.

• O indicador Start pisca continuamen-
te.

O aparelho não se enche com água.

• O indicador de fim pisca 2 vezes in-
termitentemente.

• O indicador Start pisca continuamen-
te.

O aparelho não escoa a água.

• O indicador de fim pisca 3 vezes in-
termitentemente.

• O indicador Start pisca continuamen-
te.

O dispositivo anti-inundação está acti-
vado.

ADVERTÊNCIA
Desactive o aparelho antes de re-
alizar as verificações. Rode o se-
lector até que o marcador de pro-
gramas fique alinhado com o indi-
cador On/Off.

Problema Solução possível

Não consegue activar o aparelho. Certifique-se de que a ficha está ligada na to-
mada eléctrica.

 Certifique-se de que não há um disjuntor des-
ligado no quadro eléctrico.

O programa não inicia. Certifique-se de que a porta do aparelho está
fechada.

 Prima Start.

 Se tiver seleccionado o Início Diferido, cance-
le-o ou aguarde até a contagem decrescente
terminar.

O aparelho não se enche com
água.

Certifique-se de que a torneira da água está
aberta.

 Certifique-se de que a pressão do forneci-
mento de água não é demasiado baixa. Para
obter essa informação, contacte os serviços
de abastecimento de água locais.

 Certifique-se de que a torneira da água não
está obstruída.

 Certifique-se de que o filtro da mangueira de
entrada não está obstruído.

 Certifique-se de que a mangueira de entrada
não tem dobras ou vincos.

O aparelho não escoa a água. Certifique-se de que o sifão do lava-loiça não
está obstruído.
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Problema Solução possível

 Certifique-se de que a mangueira de escoa-
mento não tem dobras ou vincos.

O dispositivo anti-inundação está
activado.

Feche a torneira da água e contacte a Assis-
tência Técnica.

Após concluir as verificações, rode o se-
lector de programas até que o marcador
de programas fique alinhado com o pro-
grama que estava em curso quando o
problema ocorreu. O programa continua
a partir do ponto de interrupção.
Se o problema voltar a ocorrer, contacte
a Assistência Técnica.
Se aparecerem outros códigos de alarme,
contacte a Assistência Técnica.

9.1 Se os resultados de
lavagem e de secagem não
forem satisfatórios

Riscos esbranquiçados ou camadas
azuladas nos copos e pratos

• Foi libertado demasiado abrilhantador.
Ajuste o regulador de abrilhantador pa-
ra uma posição inferior.

• A quantidade de detergente é demasia-
da.

Manchas e marcas de água secas
nos copos e nos pratos

• A quantidade de abrilhantador libertado
não é suficiente. Ajuste o regulador de
abrilhantador para uma posição superi-
or.

• A causa pode estar na qualidade do
detergente.

Os pratos estão molhados

• O programa não tem fase de secagem
ou a fase de secagem usa uma tempe-
ratura baixa.

• O distribuidor de abrilhantador está va-
zio.

• A causa pode estar na qualidade do
abrilhantador.

Consulte "SUGESTÕES E DICAS"
para conhecer outras causas pos-
síveis.

10. INFORMAÇÃO TÉCNICA

Dimensões Largura / Altura / Profundida-
de (mm)

596 / 818 - 898 / 570

Ligação eléctrica Consulte a placa de características.

 Voltagem 220-240 V

 Frequência 50 Hz

Pressão do fornecimen-
to de água

Mín. / máx. (bar / MPa) (0,5 / 0,05 ) / (8 / 0,8 )

Fornecimento de água
1)

Água fria ou água quente2) máx. 60 °C

Capacidade Requisitos do local de insta-
lação

12

Consumo de energia Modo On (ligado) 0.99 W

Modo Off (desligado) 0.1 W

1) Ligue a mangueira de entrada de água a uma torneira de água com rosca de 3/4".
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2) Se a água quente for proveniente de fontes de energias renováveis (ex.: painéis solares,
energia eólica), utilize-a para diminuir o consumo de energia.

11. PREOCUPAÇÕES AMBIENTAIS

Recicle os materiais que apresentem o

símbolo  . Coloque a embalagem nos

contentores indicados para reciclagem.
Ajude a proteger o ambiente e a saúde
pública através da reciclagem de
aparelhos eléctricos e electrónicos. Não

elimine os aparelhos que tenham o

símbolo  juntamente com os resíduos

domésticos. Coloque o produto num
ponto de recolha para reciclagem local ou
contacte as suas autoridades municipais.
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WE’RE THINKING OF YOU
Ďakujeme vám, že ste si kúpili spotrebič Electrolux. Vybrali ste si výrobok, ktorý v sebe skrýva desaťročia
odborných skúseností a inovácií. Pri vývoji tohto dômyselného a štýlového spotrebiča sme mysleli na vás. Preto si
pri každom použití môžete byť istí, že dosiahnete vynikajúce výsledky.

Vitajte vo svete Electrolux.
Navštívte našu stránku, kde nájdete:

Tipy na používanie, brožúry, riešenie problémov a informácie o údržbe:
www.electrolux.com

Zaregistrujte si produkt a využite tak ešte lepší servis:
www.electrolux.com/productregistration

Do spotrebiča si môžete zakúpiť príslušenstvo, spotrebný materiál a originálne náhradné diely:
www.electrolux.com/shop

STAROSTLIVOSŤ A SLUŽBY ZÁKAZNÍKOM
Odporúčame, aby ste používali originálne náhradné diely.
Keď budete kontaktovať servis, nezabudnite si pripraviť nasledujúce údaje.
Tieto informácie nájdete na výrobnom štítku. Model, číslo výrobku, sériové číslo.

Varovanie/upozornenie – Bezpečnostné pokyny.
Všeobecné informácie a tipy
Environmentálne informácia

Vyhradzujeme si právo na zmeny bez predchádzajúceho upozornenia.
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1.  BEZPEČNOSTNÉ POKYNY
Pred inštaláciou a používaním spotrebiča si po‐
zorne prečítajte priložený návod na používanie.
Výrobca nie je zodpovedný za škody a zranenia
spôsobené nesprávnou inštaláciou a používa‐
ním. Návod na používanie uchovávajte vždy v
blízkosti spotrebiča, aby ste doň mohli v budúc‐
nosti nahliadnuť.

1.1 Bezpečnosť detí a zraniteľných
osôb

VAROVANIE
Nebezpečenstvo udusenia, poranenia
alebo trvalého postihnutia.

• Tento spotrebič nesmú používať osoby (vráta‐
ne detí) so zníženou fyzickou, zmyslovou ale‐
bo mentálnou spôsobilosťou ani osoby s ne‐
dostatočnými skúsenosťami alebo znalosťami.
Tieto osoby musia byť pod dohľadom osoby
zodpovednej za ich bezpečnosť, alebo ich táto
osoba musí poučiť o správnom používaní spo‐
trebiča.

• Nedovoľte, aby sa deti hrali so spotrebičom.
• Obaly uschovajte mimo dosahu detí.
• Všetky umývacie prostriedky uschovajte mimo

dosahu detí.
• Keď sú dvierka spotrebiča otvorené, nedovoľ‐

te deťom ani domácim zvieratám, aby sa k ne‐
mu priblížili.

1.2 Inštalácia
• Odstráňte všetok obalový materiál.
• Poškodený spotrebič neinštalujte ani nepouží‐

vajte.
• Spotrebič neinštalujte ani nepoužívajte na

mieste, kde teplota môže klesnúť pod 0 °C.
• Dodržiavajte pokyny na inštaláciu dodané so

spotrebičom.
• Uistite sa, že konštrukcie, pod ktorými a vedľa

ktorých je spotrebič nainštalovaný, sú bezpeč‐
né.

Elektrické zapojenie
VAROVANIE
Nebezpečenstvo požiaru a zásahu elek‐
trickým prúdom.

• Spotrebič musí byť uzemnený.

• Uistite sa, že elektrické údaje uvedené na ty‐
povom štítku spotrebiča zodpovedajú parame‐
trom elektrickej siete. Ak nie, kontaktujte elek‐
trikára.

• Vždy používajte správne nainštalovanú uzem‐
nenú zásuvku.

• Nepoužívajte adaptéry, rozdvojky ani predlžo‐
vacie prívodné káble.

• Uistite sa, že zástrčka a prívodný elektrický
kábel nie sú poškodené. Ak napájací kábel
spotrebiča treba vymeniť, túto operáciu smie
urobiť iba pracovník autorizovaného servisné‐
ho strediska.

• Zástrčku zapojte do zásuvky až na konci in‐
štalácie. Uistite sa, že napájací elektrický ká‐
bel je po inštalácii prístupný.

• Pri odpájaní spotrebiča od elektrickej siete ne‐
ťahajte za napájací kábel. Vždy ťahajte za zá‐
strčku napájacieho kábla.

• Nedotýkajte sa elektrického napájacieho kábla
ani jeho zástrčky mokrými rukami.

• Tento spotrebič vyhovuje smerniciam EHS.

Pripojenie do vodovodného potrubia
• Uistite sa, že hadice na vodu nie sú poškode‐

né.
• Pred pripojením spotrebiča k novému potrubiu

alebo potrubiu, ktoré sa dlho nepoužívalo, ne‐
chajte vodu tiecť, až kým nebude čistá.

• Pri prvom použití spotrebiča skontrolujte, či ni‐
kde neuniká voda.

• Prívodná hadica na vodu má bezpečnostný
ventil a puzdro s vnútorným elektrickým káb‐
lom.

VAROVANIE
Nebezpečné napätie.

• Ak je prívodná hadica poškodená, okamžite
vytiahnite zástrčku zo zásuvky elektrickej sie‐
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te. Kontaktujte servisné stredisko, aby vyme‐
nili prívodnú hadicu.

1.3 Používanie
• Tento spotrebič je určený na použitie v do‐

mácnosti a podobnom prostredí, ako sú napr.:
– kuchynky pre zamestnancov v obchodoch,

kanceláriách a iných pracovných prostre‐
diach,

– vidiecke domy,
– priestory určené pre klientov v hoteloch,

moteloch a iných typoch ubytovacích zaria‐
dení,

– ubytovacie zariadenia, ktoré poskytujú ra‐
ňajky.

VAROVANIE
Nebezpečenstvo zranenia, popálenín,
zásahu elektrickým prúdom alebo po‐
žiaru.

• Nemeňte technické charakteristiky tohto spo‐
trebiča.

• Nože a iný ostrý alebo špicatý príbor dajte do
košíka na príbor hrotom nadol alebo ho
umiestnite v horizontálnej polohe.

• Dvierka spotrebiča nenechávajte otvorené,
aby ste na ne nespadli.

• Na otvorené dvierka si nesadajte ani na ne
nestúpajte.

• Umývacie prostriedky do umývačky sú nebez‐
pečné. Dodržiavajte bezpečnostné pokyny na
obale umývacieho prostriedku.

• Nepite vodu zo spotrebiča a nehrajte sa s
ňou.

• Nevyberajte riad zo spotrebiča, kým sa ne‐
skončil program. Na riade môže byť umývací
prostriedok.

• Ak otvoríte dvierka, keď je spustený program,
zo spotrebiča môže uniknúť horúca para.

• Horľavé látky ani predmety, ktoré sú nasiaknu‐
té horľavými látkami, neklaďte do spotrebiča,
do jeho blízkosti ani naň.

• Na čistenie spotrebiča nepoužívajte prúd vody
ani paru.

1.4 Likvidácia
VAROVANIE
Nebezpečenstvo poranenia alebo udu‐
senia.

• Spotrebič odpojte od elektrickej siete.
• Odrežte elektrický napájací kábel a zlikvidujte

ho.
• Odstráňte západku dvierok, aby ste zabránili

uviaznutiu detí a domácich zvierat v spotrebi‐
či.
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2. POPIS VÝROBKU
1 2

4 379 56

11 

8 10

1 Horné sprchovacie rameno
2 Dolné sprchovacie rameno
3 Filtre
4 Typový štítok
5 Zásobník na soľ
6 Volič tvrdosti vody

7 Dávkovač leštidla
8 Dávkovač umývacieho prostriedku
9 Košík na príbor
10 Dolný kôš
11 Horný kôš

3. OVLÁDACÍ PANEL
1 2 3

6 5 4

1 Ukazovateľ Zap./Vyp.
2 Symbol programu
3 Ukazovatele
4 Tlačidlo Delay

5 Tlačidlo Start
6 Ovládač programov
7 Ovládač programov
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Ukazovatele Opis
Ukazovateľ fázy umývania. Rozsvieti sa, keď prebieha fáza umývania a opla‐
chovania.
Ukazovateľ fázy sušenia. Rozsvieti sa, keď prebieha fáza sušenia.

Ukazovateľ skončenia.

Ukazovateľ soli. Počas programu nikdy nesvieti.

Ukazovateľ leštidla. Počas programu nikdy nesvieti.

4. PROGRAMY
Program1) Stupeň znečiste‐

nia
Druh náplne

Fázy
programu

Trvanie
(min.)

Energia
(kWh)

Voda
(l)

 2) Bežné znečiste‐
nie
Porcelán a jedá‐
lenský príbor

Predumývanie
Umývanie 50 °C
Oplachovanie
Sušenie

130 - 140 1.0 - 1.2 14 - 16

Bežné znečiste‐
nie
Porcelán a jedá‐
lenský príbor

Umývanie 65 °C
Oplachovanie
Sušenie

100 - 110 1.4 - 1.6 19 - 21

Silné znečistenie
Porcelán, jedá‐
lenský príbor, hr‐
nce a panvice

Predumývanie
Umývanie 70 °C
Oplachovanie
Sušenie

120 - 130 1.8 - 2.0 22 - 24

 3) Nezaschnuté ne‐
čistoty
Porcelán a jedá‐
lenský príbor

Umývanie 60 °C
Oplachovanie

30 0.9 9

 4) Všetko Predumývanie 12 0.1 5

1) Trvanie programu a hodnoty spotreby ovplyvňujú nasledujúce faktory: tlak a teplota vody, kolísanie napätia
v elektrickej sieti, voliteľné funkcie a množstvo riadu.

2) Tento program zaručuje najúčinnejšie využitie vody a energie pri bežne znečistenom porceláne a príbore.
(Toto je štandardný testovací program pre skúšobne.)

3) S týmto programom môžete umývať čerstvo znečistený riad. Poskytuje dobré výsledky umývania v
krátkom čase.

4) Tento program použite na rýchle opláchnutie riadu. Tým zabránite zaschnutiu zvyškov jedla na riade a
šíreniu nepríjemných pachov zo spotrebiča.
Pri tomto programe nepoužívajte umývací prostriedok.

Informácie pre skúšobne
Ak potrebujete informácie ohľadne testovania, pošlite e-mail na adresu:
info.test@dishwasher-production.com
Uveďte číslo výrobku (PNC) uvedené na typovom štítku.
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5. PRED PRVÝM POUŽITÍM
1. Skontrolujte, či sa nastavená hladina zmäk‐

čovača vody zhoduje s tvrdosťou vody vo
vašej oblasti. V opačnom prípade nastavte
zmäkčovač vody. Informácie o tvrdosti vody
vo vašej oblasti zistíte v miestnej vodáren‐
skej spoločnosti.

2. Naplňte zásobník na soľ.

3. Naplňte dávkovač leštidla.
4. Otvorte vodovodný ventil.
5. V spotrebiči môžu zostať zvyšky z výroby.

Odstránite ich spustením programu. Nepou‐
žite umývací prostriedok a do košíkov nedá‐
vajte riad.

5.1 Nastavenie zmäkčovača vody

Tvrdosť vody Zmäkčovač vody
nastavenie

Nemecké
stupne
(°dH)

Francúzske
stupne
(°fH)

mmol/l Clarkove
stupne

Manuálne Elektro‐
nicky

51 - 70 91 - 125 9.1 - 12.5 64 - 88 2 1) 10

43 - 50 76 - 90 7.6 - 9.0 53 - 63 2 1) 9

37 - 42 65 - 75 6.5 - 7.5 46 - 52 21) 8

29 - 36 51 - 64 5.1 - 6.4 36 - 45 21) 7

23 - 28 40 - 50 4.0 - 5.0 28 - 35 21) 6

19 - 22 33 - 39 3.3 - 3.9 23 - 27 21) 51)

15 - 18 26 - 32 2.6 - 3.2 18 - 22 1 4
11 - 14 19 - 25 1.9 - 2.5 13 - 17 1 3
4 - 10 7 - 18 0.7 - 1.8 5 - 12 1 2

< 4 < 7 < 0.7 < 5 12) 12)

1) Nastavenie z výroby.
2) Pri tejto úrovni nepoužívajte soľ.

Zmäkčovač vody musíte nastaviť ručne
a elektronicky.

Manuálne nastavenie
Otočte volič tvrdosti vody do polohy 1 alebo 2.
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Elektronické nastavenie
1. Skontrolujte, či je referenčná značka progra‐

mu na ovládači nastavená na ukazovateľ
Zap./Vyp.

2. Stlačte a podržte tlačidlo Start. Súčasne
otočte ovládač doprava tak, aby bola refe‐
renčná značka programu nastavená na prvý
program na ovládacom paneli.

3. Tlačidlo Start uvoľnite, keď začne ukazovateľ
Start a ukazovateľ zapnutia a vypnutia blikať.
Ukazovateľ skončenia programu začne bli‐

kať. Prerušované blikanie ukazovateľa skon‐
čenia indikuje aktuálne nastavenú úroveň.
• Napr. 5 bliknutí + prestávka + 5 bliknutí =

úroveň 5.
4. Opakovaným stláčaním tlačidla Start môžete

zmeniť nastavenie. Každým stlačením tlačid‐
la Start sa zvýši úroveň.

5. Ak chcete nastavenie potvrdiť a spotrebič vy‐
pnúť, otočte ovládač tak, aby bola referenč‐
ná značka programu nastavená na ukazova‐
teli Zap./Vyp.

5.2 Naplnenie zásobníka na soľ
1. Otočte viečko doľava a otvorte zásobník na

soľ.
2. Do zásobníka na soľ nalejte 1 liter vody (iba

prvýkrát).
3. Zásobník na soľ naplňte soľou do umývačky

riadu.
4. Odstráňte soľ z okolia otvoru zásobníka na

soľ do umývačky riadu.
5. Otočením viečka doprava zásobník na soľ

zatvorte.

POZOR
Pri napĺňaní zásobníka na soľ z neho
môže vytiecť voda a soľ. Hrozí nebez‐
pečenstvo korózie. Ak jej chcete zabrá‐
niť, po naplnení zásobníka na soľ spu‐
stite program.
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5.3 Naplnenie dávkovača leštidla

A BD

C

MAX

1234+ -

A B

D
C

1. Stlačením uvoľňovacieho tlačidla (D) otvorte
kryt (C).

2. Naplňte dávkovač leštidla (A) maximálne po
značku „max“.

3. Rozliate leštidlo odstráňte pomocou hand‐
ričky, aby ste predišli tvorbe veľkého množ‐
stva peny.

4. Zatvorte veko. Skontrolujte, či uvoľňovacie
tlačidlo zapadlo na svoje miesto.

Volič dávkovania (B) môžete otočiť v
škále od polohy 1 (najmenšie množ‐
stvo) po polohu 4 alebo 6 (najväčšie
množstvo).

6. KAŽDODENNÉ POUŽÍVANIE
1. Otvorte vodovodný ventil.
2. Ovládač otočte tak, aby bola referenčná

značka programu nastavená na program,
ktorý chcete nastaviť. Nastavte správny pro‐
gram pre daný druh náplne a stupeň jej zne‐
čistenia.
• Ak svieti ukazovateľ soli, naplňte zásobník

soli.

• Ak svieti ukazovateľ leštidla, naplňte dáv‐
kovač leštidla.

3. Do košov vložte riad.
4. Pridajte umývací prostriedok.
5. Zapnite program.

SLOVENSKY 65



6.1 Používanie umývacieho prostriedku

A BD

30

20

C

MAX
1234+ -

B

2003

A D

C

1. Stlačením uvoľňovacieho tlačidla (B) otvorte
kryt (C).

2. Umývací prostriedok pridajte do priehradky
(A).

3. Ak má program fázu predumývania, pridajte
malé množstvo umývacieho prostriedku do
priehradky (D).

4. Ak používate umývacie tablety, vložte ich do
priehradky (A).

5. Zatvorte veko. Skontrolujte, či uvoľňovacie
tlačidlo zapadlo na svoje miesto.

6.2 Použitie kombinovaných
umývacích tabliet
Keď použijete tablety, ktoré obsahujú soľ a leštid‐
lo, nenapĺňajte zásobník na soľ ani dávkovač le‐
štidla. Ak bude dávkovač leštidla prázdny, uka‐
zovateľ leštidla sa vždy rozsvieti.
1. Zmäkčovač vody nastavte na najnižšiu úro‐

veň.
2. Nastavte najnižšie dávkovanie leštidla.

Ak prestanete používať kombinované
umývacie tablety a začnete používať
samostatný umývací prostriedok,
leštidlo a soľ, pred spustením
spotrebiča postupujte takto:
1. Stlačením tlačidla Zap./Vyp. spotrebič zapni‐

te.
2. Nastavte zmäkčovač vody na najvyššiu úro‐

veň.
3. Uistite sa, že sú zásobník na soľ a dávkovač

leštidla plné.

4. Spustite najkratší program s fázou oplacho‐
vania bez umývacieho prostriedku a bez ria‐
du.

5. Zmäkčovač vody nastavte na tvrdosť vody
vo vašej lokalite.

6. Nastavte dávkovanie leštidla.

6.3 Nastavenie a spustenie programu

Spustenie programu bez posunutia
štartu
1. Otvorte vodovodný ventil.
2. Zatvorte dvierka spotrebiča.
3. Ovládač otočte tak, aby bola referenčná

značka programu nastavená na symbol pro‐
gramu, ktorý chcete nastaviť.
• Rozsvieti sa ukazovateľ Zap./Vyp.

4. Stlačením tlačidla Start spustite program.
• Ukazovateľ Start sa rozsvieti.
• Rozsvieti sa ukazovateľ fázy umývania.
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Spustenie programu s posunutým
štartom
1. Nastavte program.
2. Stlačením tlačidla Delay posuniete štart umý‐

vacieho programu o 3 hodiny.
• Ukazovateľ Delay sa rozsvieti.

3. Stlačením tlačidla Start spustíte odpočítava‐
nie.
• Ukazovateľ Start sa rozsvieti.

Otvorenie dvierok spusteného
spotrebiča
Ak otvoríte dvierka, spotrebič sa zastaví. Keď
dvierka zatvoríte, spotrebič bude pokračovať od
bodu, v ktorom bol prerušený.

Zrušenie posunutia štartu počas
odpočítavania
1. Stlačte a zároveň podržte tlačidlá Start a De‐

lay, až kým Delay nezhasnú ukazovatele a
Start.

2. Stlačením tlačidla Start spustite program.

Zrušenie programu
1. Stlačte a zároveň podržte tlačidlá Start a De‐

lay, až kým nezhasne ukazovateľ Start.

Pred spustením nového programu
skontrolujte, či sa v dávkovači umýva‐
cieho prostriedku nachádza umývací
prostriedok.

Po skončení programu
Keď sa program skončí, rozsvieti sa ukazovateľ
skončenia programu a zhasne ukazovateľ Start.
Ak nevypnete spotrebič v priebehu 3 minút, zo‐
stane svietiť len ukazovateľ Zap./Vyp. Pomôže to
znížiť spotrebu energie.
1. Ak chcete spotrebič vypnúť, otočte ovládač

tak, aby bola referenčná značka nastavená
na ukazovateľ Zap./Vyp.

2. Zatvorte vodovodný ventil.

Dôležité
• Pred vybratím zo spotrebiča nechajte riad vy‐

chladnúť. Horúci riad sa ľahko poškodí.
• Vyprázdnite najprv dolný kôš a potom horný

kôš.
• Po stranách a na dverách spotrebiča sa môže

objaviť voda. Nehrdzavejúca oceľ vychladne
rýchlejšie ako riad.

7. TIPY A RADY
7.1 Zmäkčovač vody
Tvrdá voda obsahuje vysoké množstvo minerá‐
lov, ktoré môžu poškodiť spotrebič a spôsobiť zlé
výsledky umývania. Zmäkčovač vody neutralizu‐
je tieto minerály.
Soľ do umývačky riadu udržiava zmäkčovač vody
čistý a v dobrom stave. Je dôležité nastaviť
správnu hladinu zmäkčovača vody. Tým zabez‐
pečíte, že zmäkčovač vody použije správne
množstvo soli do umývačky riadu a vody.

7.2 Používanie soli, leštidla a
umývacieho prostriedku
• Používajte iba soľ, leštidlo a umývací prostrie‐

dok pre umývačky riadu. Iné výrobky by mohli
spôsobiť poškodenie spotrebiča.

• Leštidlo pôsobí počas poslednej fázy oplacho‐
vania a zabezpečuje, aby riad vyschol bez
šmúh a škvŕn.

• Kombinované umývacie tablety obsahujú
umývací prostriedok, leštidlo a iné prídavné
prostriedky. Ubezpečte sa, že sa tieto tablety
môžu použiť pri tvrdosti vody vo vašej lokalite.
Postupujte podľa pokynov na obale výrobkov.

• Umývacie tablety sa pri krátkych programoch
nerozpustia úplne. Ak sa chcete vyhnúť zvy‐
škom umývacích tabliet na kuchynskom riade,
odporúčame, aby ste tablety používali pri dlh‐
ších programoch.

Nepoužívajte väčšie ako správne množ‐
stvo umývacieho prostriedku. Pozrite si
pokyny na obale umývacieho prostried‐
ku.
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7.3 Vkladanie riadu do košov
Riaďte sa príkladmi rozmiestnenia riadu
v košoch, ktoré nájdete v priloženom le‐
táku.

• Spotrebič používajte len na umývanie pred‐
metov, ktoré sú vhodné na umývanie v umý‐
vačke riadu.

• Do spotrebiča nedávajte riad vyrobený z dre‐
va, rohoviny, hliníka, cínu a medi.

• Do spotrebiča nevkladajte predmety, ktoré
môžu absorbovať vodu (špongie, handričky).

• Z riadu odstráňte zvyšky jedla.
• Hrnce a panvice pred vložením do spotrebiča

nechajte nejaký čas odmočiť, aby sa ľahko od‐
stránili pripálené zvyšky jedla.

• Duté predmety (šálky, poháre a panvice)
umiestnite otvorom smerom nadol.

• Dbajte na to, aby do seba nezapadli kusy prí‐
boru a riadu. Lyžice premiešajte s iným príbo‐
rom.

• Dávajte pozor, aby sa poháre navzájom nedo‐
týkali.

• Malé predmety vložte do košíka na príbor.
• Ľahké predmety vložte do horného koša. Za‐

bezpečte, aby sa predmety nehýbali.
• Pred spustením programu skontrolujte, či sa

sprchovacie ramená môžu voľne otáčať.

7.4 Pred spustením programu
Ubezpečte sa, že:
• Filtre sú čisté a správne nainštalované.
• Sprchovacie ramená nie sú upchané.
• Riad v košoch je umiestnený v správnej polo‐

he.
• Program je určený pre daný typ riadu a stupeň

jeho znečistenia.
• Používa sa správne množstvo umývacieho

prostriedku.
• V spotrebiči je soľ do umývačky riadu a leštid‐

lo (pokiaľ nepoužívate kombinované umývacie
tablety).

• Veko zásobníka na soľ je pevne zaistené.

8. OŠETROVANIE A ČISTENIE
VAROVANIE
Pred vykonávaním údržby spotrebič vy‐
pnite a vytiahnite jeho zástrčku zo sie‐
ťovej zásuvky.

Znečistené filtre a upchané sprchovacie
ramená zhoršujú výsledky umývania.
Pravidelne ich kontrolujte a v prípade
potreby ich vyčistite.

8.1 Čistenie filtrov

C

B A

1. Filter (A) otočte proti smeru hodinových ru‐
čičiek a vyberte ho.
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A1

A2

2. Ak chcete rozobrať filter (A), odtiahnite ča‐
sti (A1) a (A2).

3. Vyberte filter (B).
4. Filtre umyte vodou.
5. Filter (B) umiestnite do pôvodnej polohy.

Skontrolujte, či je správne umiestnený pod
dvoma vodiacimi časťami (C).

6. Filter (A) zložte a vložte ho na svoje miesto
vo filtri (B). Otáčajte ho v smere hodinových
ručičiek, kým nezacvakne.

Nesprávna poloha filtrov môže spôsobiť
zlé výsledky umývania a poškodiť spo‐
trebič.

8.2 Čistenie sprchovacích ramien
Sprchovacie ramená nevyberajte.
Ak sa otvory na umývacích ramenách upchajú,
odstráňte nečistoty špicatým predmetom.

8.3 Vonkajšie čistenie
Vyčistite spotrebič vlhkou mäkkou handričkou.
Používajte iba neutrálne saponáty. Nepoužívajte
abrazívne prostriedky, drôtenky ani rozpúšťadlá.

9. RIEŠENIE PROBLÉMOV
Spotrebič sa nespúšťa alebo sa počas prevádz‐
ky zastaví.
Skôr ako sa obrátite na servisné stredisko, prečí‐
tajte si informácie ohľadom riešenia problémov.

V prípade niektorých porúch ukazovateľ skonče‐
nia programu prerušovane bliká a indikuje tak
poruchový kód.

Poruchový kód Problém
• Ukazovateľ skončenia jedenkrát prerušova‐

ne bliká.
• Ukazovateľ Start nepretržite bliká.

Do spotrebiča nepriteká voda.

• Ukazovateľ skončenia dvakrát prerušovane
bliká.

• Ukazovateľ Start nepretržite bliká.

Spotrebič nevypustí vodu.

• Ukazovateľ skončenia trikrát prerušovane
bliká.

• Ukazovateľ Start nepretržite bliká.

Zaplo sa zariadenie proti vytopeniu.

VAROVANIE
Pred vykonaním kontroly vypnite spo‐
trebič. Ovládač otočte tak, aby bola
značka programu nastavená na ukazo‐
vateli Zap./Vyp.
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Problém Možné riešenie
Spotrebič sa nedá zapnúť. Uistite sa, že je zástrčka pripojená do zásuvky elek‐

trickej siete.
 Uistite sa, že poistka v poistkovej skrini nie je poško‐

dená ani vyhodená.
Program sa nespúšťa. Skontrolujte, či sú dvierka spotrebiča zatvorené.
 Stlačte tlačidlo Start.
 Ak je nastavené posunutie štartu, zrušte toto nasta‐

venie alebo počkajte na dokončenie odpočítavania.
Do spotrebiča nepriteká voda. Uistite sa, že je otvorený vodovodný kohútik.
 Uistite sa, že je prítok vody dostatočný. Tieto infor‐

mácie získate od dodávateľa vody.
 Uistite sa, že vodovodný kohútik nie je upchaný.
 Skontrolujte, či nie je upchaný filter v prívodnej hadi‐

ci.
 Uistite sa, že prívodná hadica nie je skrútená ani oh‐

nutá.
Spotrebič nevypustí vodu. Uistite sa, že odtokové potrubie nie je upchané.
 Uistite sa, že odtoková hadica nie je skrútená ani oh‐

nutá.
Zaplo sa zariadenie proti vytopeniu. Zatvorte vodovodný kohútik a obráťte sa na servisné

stredisko.
Po kontrole otočte ovládač programov tak, aby
bola referenčná značka nastavená na program,
ktorý bol spustený, keď sa problém vyskytol. Pro‐
gram bude pokračovať od bodu prerušenia.
Ak sa problém vyskytne znova, obráťte sa na
servisné stredisko.
Ak sa zobrazia iné poruchové kódy, obráťte sa
na servisné stredisko.

9.1 Výsledky umývania a sušenia nie
sú uspokojivé
Biele šmuhy alebo modré usadeniny na
pohároch a riade
• Dávkovanie leštidla je príliš vysoké. Nastavte

nižšie dávkovanie leštidla.
• Množstvo umývacieho prostriedku je príliš veľ‐

ké.

Škvrny a zaschnuté kvapky vody na pohároch a
riade
• Dávkovanie leštidla je príliš nízke. Nastavte

vyššie dávkovanie leštidla.
• Príčinou môže byť kvalita umývacieho pro‐

striedku.
Riad je mokrý
• Program neobsahuje fázu sušenia alebo ob‐

sahuje fázu sušenia s nízkou teplotou.
• Dávkovač leštidla je prázdny.
• Príčinou môže byť kvalita leštidla.

Iné možné príčiny nájdete v časti „TIPY
A RADY“.
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10. TEHNIČNE INFORMACIJE
Rozmery Šírka/výška/hĺbka (mm) 596 / 818 - 898 / 570
Elektrické zapojenie Pozrite si typový štítok.
 Napätie 220-240 V
 Frekvencia 50 Hz
Tlak pritekajúcej vody Min./max. (bar/MPa) (0.5 / 0.05 ) / (8 / 0.8 )

Prívod vody 1) Studená alebo teplá voda2) max. 60 °C

Kapacita Súprav riadu 12
Elektrický príkon Pohotovostný režim 0.99 W

Režim vypnutia 0.1 W
1) Prívodnú hadicu zapojte k vodovodnému kohútiku s 3/4" závitom.
2) Ak horúca voda pochádza z alternatívnych zdrojov energie (napr. zo solárnych alebo z veterných turbín),

používajte prívod horúcej vody, aby ste znížili spotrebu energie.

11. OCHRANA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA
Materiály označené symbolom  odovzdajte
na recykláciu. Obal hoďte do príslušných
kontajnerov na recykláciu.
Chráňte životné prostredie a zdravie ľudí a
recyklujte odpad z elektrických a elektronických

spotrebičov. Nelikvidujte spotrebiče označené
symbolom  spolu s odpadom z domácnosti.
Výrobok odovzdajte v miestnom recyklačnom
zariadení alebo sa obráťte na obecný alebo
mestský úrad.
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